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Apostille
(Convention de La Haye du 5 octobre 1961)

1. Land: Bundesrepublik Deutschland

Diese bffentliche Urkunde
2. ist unterschrieben von Thomas Weidmann
3. in seiner Eigenschaft als Notar,
4. sie ist versehen mit dem Siegel des Notars Thomas Weidmann in 

Wiesbaden

Bestatigt
5. in Wiesbaden
6. am 20. Dezember 2017
7. durch den Prasidenten des Landgerichts
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ИНСТРУКЦИЯ по ЭКСПЛУАТАЦИИ

ЛОР-комбайн модели

Basic Plus/ Basic Plus Station

Данная инструкция долж на всегда храниться вблизи оборудования.
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Внимание! На рисунке выше показано, как нельзя переносить аппарат.

Внимание! На рисунке выше показано, как правильно переносить аппарат.

После транспортировки вставьте три 
входящих в комплект винта в 
отмеченные отверстия («з») и затяните 
винты.

Нельзя наклонять аппарат вперед! 
Выдвижные ящики могут выпасть.



Предисловие

I

Уважаемый покупатель!

Поздравляем вас с приобретением ЛОР-комбайна Basic Plus/ Basic Plus Station.

Вы приобрели оборудование, разработанное на основании огромного опыта и с особой 
тщательностью. Настоящая ИНСТРУКЦИЯ ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ предназначена для 
ознакомления с функционированием аппарата, а также для обеспечения его надежной и 
бесперебойной работы. Перед началом эксплуатации аппарата необходимо в полном объеме 
ознакомиться с ИНСТРУКЦИЕЙ ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ. Особое внимание следует уделить 
правилам техники безопасности, которые выделены графически.

Настоящая ИНСТРУКЦИЯ ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ применима ко всем вариантам исполнения 
аппарата и описывает полный комплект его поставки, включая специальные принадлежности. 
Поэтому вполне вероятно, что вы обнаружите в настоящей инструкции описание узлов, 
которые в ващем приборе отсутствуют.

В своем стремлении к постоянному соверщенствованию продукции мы оставляем за собой 
право без предварительного уведомления вносить изменения в конструкцию и технические 
характеристики производимого нами оборудования.



Назначение
ЛОР-комбайны Basic Plus/Basic Plus Station предназначен для диагностики и лечения заболеваний уха, 
горла и носа. Аппарат применяется для продувания слуховых труб, распыления и аепирации жидкостей, 
промывания полостей теплой водой с помощью промывочного устройства, хранения инструментов и 
эндоскопов, предварительного подогрева инетрументов и эндоскопов, хранения использованных 
инструментов и отходов, а также в качестве иеточника холодного света для эндоскопов.

Показание к применению
ЛОР-комбайн модели Basic Plus/Basic Plus Station предназначен для обследования и лечения заболеваний 
и воспалений горла, носа, придаточных пазух носа, а также наружного слухового прохода и барабанной 
перепонки.

Возраст: От младенцев до гериатрических пациентов
Масса: Без ограничений
Состояние здоровья: Все виды отоларингологических заболеваний
Состояние пациента: Пациент должен находиться в сознании и быть умственно

здоровым. Пациент должен понимать указания врачей.
Продолжительность использования; В зависимости от типа обследования или лечения;

Как правило, от нескольких минут до часа

Противопоказания
Порванная барабанная перепонка является противопоказанием для использования устройства для 
промывания подогретой водой, так как вода может попасть в среднее ухо.
Другие противопоказания, касающиеся использования ЛОР-комбайна Basic Plus/Basic Plus Station, в 
настоящее время не известны. Решение о применении ЛОР-комбайна должно приниматься по 
медицинским аспектам и должно учитывать общее еостояние пациента. Необходимость в использовании 
комбайна Basic Plus/Basic Plus Station отсутствует при наличии противопоказаний с медицинской точки 
зрения.

)

Нежелательные эффекты
Если ЛОР-комбайн Basic Plus/Basic Plus Station используется в соответствии с Инструкциями по 
применению, побочные эффекты можно исключить. Все лица, работающие с ЛОР-комбайном, должны 
обладать необходимыми знаниями, практическим опытом и должны быть обучены использованию 
данного оборудования. Пользователь должен быть знаком со всеми аспектами функционирования и 
управления оборудованием.

Предполагаемое использование, меры 
предосторожности и предупреждения
ЛОР-комбайн Basic Plus/Basic Plus Station предназначен для диагностики и лечения заболеваний уха, 
носа и горла. ЛОР-установка состоит из стального корпуса и используется в клиниках и 
специализированных медицинских учреждениях. Устройство предназначено для использования внутри 
помещений. Комбайн Basic Plus/Basic Plus Station оснащен роликами для обеепечения мобильности. 
Предполагаемое использование включает в себя продувание ушей баллоном Политцера и распыление 
лекарственных растворов, отсасывание жидкостей, промывку водой с помощью устройства для 
промывки подогретой водой, хранение и предварительный нагрев инструментов и приборов, утилизацию 
использованных инструментов и мусора и подачу эндоскопов с холодным освещением. Пользователь 
может выбирать между галогенными и светодиодными источниками света. Интегрированные конические



чехлы обеспечивают возможность хранения жестких и гибких эндоскопов. Дополнительные контейнеры 
заполнены дезинфицирующими средствами для очистки использованных эндоскопов.
При использовании устройства для промывки подогретой водой воду нагревают в системе стального 
резервуара до температуры 38°С. Струей воды легко управлять при помощи ручки управления напором 
воды. Автоклавируемый водяной фильтр гарантирует постоянное поступление гигиенически чистой 
воды.

Внимание!
А п п арат  B asic  P lu s/B asic  P lu s S ta tion  м ож ет  п ри м ен я т ься  т ол ьк о  м еди ц и н ски м и  
сп ец и алист ам и , обучен н ы м и  п р ави л ьн ом у и сп ользован и ю  т акого  оборудован и я  и 
зн аком ы м и  со всем и  особен н ост я м и  р а б о т ы  и обращ ен и я  с ним . О бучен и е долж н о  
охват ы ват ь все  р а зд ел ы  н аст оя щ ей  И Н С Т Р У К Ц И И  П О  Э К С П Л У А Т А Ц И И . Д л я  
безопасн ой  эксп луат ац и и  ап парат а уб ед и т есь , чт о весь  р а б о т а ю щ и й  с н им  п ерсон ал  
им еет  н ад леж ащ и е зн ан и я, п ракт ич еский  опы т  и п рош ел  соот вет ст вую щ ее обучение.
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Внешний вид аппарата Basic Plus/Basic Plus Station
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Рис. I
Внегиний вид аппарата Basic Plus/Basic Plus Station вместе со шкафом для инструментов
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Внешний вид аппарата Basic Plus/Basic Plus Station (Рис. 1)

(1) Выключатель питания
(2) Шланг для аспирации жидкостей
(3) Емкость для сбора откачиваемой жидкости
(4) Рукоятка для промывания водой
(5) Фильтр для воды
(6) Слив емкости для сбора откачиваемой жидкости
(7) Кнопка RESET (Сброс) для эндоскопического центра
(8) Стойка налобного осветителя
(9) Термостат для устройства предварительного подогрева зеркала
(10) Черная подставка для подогрева эндоскопа
(11) Белая подставка для ополаскивания эндоскопа
(12) 2  ̂устройство защиты от переполнения (для аспиратора)
(13) Бактериальный фильтр (для аспиратора)
(14) Плавкие предохранители для эндоскопического центра
(15) Разъем для впуска воды R 3/8 дюйма
(16) Разъем для выпуска воды R 3/4 дюйма
(17) Разъем для проводника уравнивания потенциалов
(18) Стол для инструментов
(19) Разъем для подключения внешних устройств (макс. 400 Вт)
(20) Письменный стол
(21) Разъем для подключения низковольтных устройств
(22) Воронка на вращающемся держателе (для промывания ушных раковин)
(23) Рукоятка для распыления жидкостей и продувания слуховых труб
(24) Выключатель 2-го шланга для аспирации жидкостей (подключенного к воронке)
(25) 2-й шланг для аспирации жидкостей
(26) Контейнер для мусора
(27) Выдвижной ящик для использованных инструментов
(28) Термостат для нагрева эндоскопов на подставках
(29) Рычаг для извлечения контейнера для мусора
(30) Устройство предварительного подогрева зеркала
(31) Устройство повторного подогрева зеркала
(32) Индикаторы “Vacuum” (Вакуум), “Compressed Air” (Сжатый воздух)
(33) Бутылки распылителя
(34) Сменный переходник для аспирационной трубки
(35) Низковольтные плавкие предохранители
(36) Резервуар для дезинфицирующих средств
(37) Шнур питания
(38) Сетевые предохранители
(39) Клапан регулировки давления (для подачи сжатого воздуха)
(40) Регулятор яркости эндоскопического изображения
(41) Термостат для подогрева воды в промывочном устройстве
(42) Разъем для подключения источника света для эндоскопии
(43) Держатель микроскопа
(44) Источник питания для микроскопа
(45) Плавкий предохранитель для низковольтных устройств
(47) Потенциометр для низковольтного разъема
(48) Регулятор яркости для микроскопа (только для ZE1SS OPMI pico)
(49) Регулятор вакуума для аспиратора
(50) Автоматический выключатель для стойки налобного осветителя
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Установка
Подробное описание установки и требований к установке представлено в РУКОВОДСТВЕ ПО 
ОБСЛУЖИВАНИЮ. Во избежание повреждения оборудования или возникновения угрозы 
безопасности следует полностью соблюдать указания по установке.

Внимание:

Ж
ж 

I ж

А п п а р а т  B a s ic  P lu s/B asic  P lu s S ta tion  м о ж ет  эксп л уат и роват ься  т олько  в т ех  
пом ещ ен иях , эл ек т рооборудован и е  к от оры х  соот вет ст вует  н ац и он альн ы м  ст ан дарт ам  
для  п ом ещ ен ий , и сп ол ьзуем ы х  в м еди ц и н ск и х  целях. А п п арат  м о ж ет  бы т ь п одклю чен  
т олько  к  сет и  п ит ан ия  с розет кам и , осн ащ ен н ьш и  клем м ой  за щ и т н о го  зазем лен ия._______

В се вн еш н и е уст р о й ст ва , п одкл ю ч аем ы е к  р а зъ ем а м  ап п арат а  B asic  P lu s/B asic  P lu s  
S ta tion  (н ап рим ер, к ак  на Рис. 1 (19)), долж н ы  соот вет ст воват ь т реб ован и я м  ст ан дарт а  
IE C  60601-1, П еред  началом  р а б о т ы  н еоб ходи м о  и зм ерит ь т о к  ут еч к и  во всей  сист ем е. 
П ри  эт ом  н е долж н ы  п ревы ш ат ься  доп уст и м ы е зн ачен и я  по ст ан дарт у IE C  60601-1.______

Е сли  о б оруд ован и е н е  м ож ет  бы т ь сразу подклю ч ен о  к  си ст ем е водосн абж ен ия , но  при  
эт ом  сущ ест вует  необ.ходим ост ь его  исп ользован и я, т ерм ост ат  (Рис. 1 /  (41)) 
н агреват еля  воды  долж ен  бы т ь уст а н о вл ен  на  сам ое н и зкое зн а ч ен и е  т ем п ерат уры !______

И м ей т е в виду, чт о все  у зл ы  оборудован и я  п ост авля ю т ся  н ест ери льн ы м и . П еред  п ервы м  
п ри м ен ен и ем  от ори н олари н гологи ческого  ап п арат а все  его  дет али  долж н ы  бы т ь  
очищ ены , п родези н ф и ц и рован ы  и п рост ери ли зован ы  в соот вет ст ви и  с ук а за н и я м и  
н аст оя щ ей  инст рукции ._____________________________________________________________________________

Е сли  на  от олари н гологи чески й  ап парат  уст а н а вл и ва ет ся  м и кроскоп , и если  ап парат  не  
осн ащ ен  ш каф ом  для и н ст рум ен т ов или ст олом , ап парат  следует  уст а н а вл и ва т ь  на  
уст о й ч и вую  опору, п редот вращ аю и 1у ю  н аклон  об оруд ован и я! Н и  в коем  сл уч а е  не  
и сп ользуй т е дан н ы й  ап парат  без п рави льн о  ус т а н о вл ен н о й  оп оры ! В  п рот ивн ом  случае  
ап парат  м ож ет  н аклон и т ься  и уп аст ь.___________________________________________________________
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Общие рекомендации пользователю

Перед началом работы

1. Откройте подачу воды в систему.

2. Включите аппарат посредством выключателя питания (Рис. 1 (1)). Если аппарат оснащен 
электромагнитным клапаном, подача воды откроется автоматически. В зависимости от нагревательной 
системы для достижения необходимой температуры требуется от 10 до 15 минут. В связи с этим 
рекомендуется включать аппарат заранее до начала работы.

В конце рабочего дня

i

1. Выключите аппарат посредством выключателя питания (Рис. 1 (1)). Электромагнитный клапан 
(опционально) автоматически закроет подачу воды. Рекомендуется регулярно проверять качество работы 
электромагнитного клапана, вращая рукоятку для промывания водой (Рис. 1 (4)) до тех пор, пока 
давление воды не понизится и струя воды не остановится.

2. Закройте подачу воды в систему. Это необходимо сделать, даже если аппарат оснащен 
электромагнитным клапаном.

12



Описание отдельных функций

Блок аспиратора

Когда шланг для аспирации жидкостей (Рис. 1 (2)) извлекается из держателя, автоматически включается 
аспирационный насос. Клапан (Рис. 1 (49)) предназначен для регулировки вакуума. Откачиваемая 
жидкость будет собираться в предназначенные для нее емкости (Рис. I (3)). После завершения аспирации 
шланг для аспирации жидкостей следует вернуть обратно в держатель.

Емкость для сбора откачиваемой жидкости и второе устройство защиты от 
переполнения аспиратора

Чтобы извлечь емкость для сбора откачиваемой жидкости (Рис. 1 (3)) для опорожнения или промывания, 
потяните ее на себя в горизонтальном направлении (Рис. 2). Если емкость для сбора жидкости оснащена 
автоматическим сливом, собранные жидкости автоматически откачиваются в сливную систему. 
Встроенное устройство защиты от переполнения останавливает процесс аспирации при наполнении 
емкости для сбора жидкостей. Второе устройство защиты от переполнения (Рис. 1 (12)) расположено на 
задней стороне аппарата. Емкость следует проверять один раз в неделю. При необходимости сливайте 
жидкость из емкости.

Г' m
i

Рис. 2
Извлечение емкости для сбора жидкости (потяните ее на себя в горизонтальном направлении) 

Внимание!

П еред сливом  ж и д кост и  из ем кост и  в сл ивн ую  си ст ем у следует  ут о ч н и т ь , н е  
зап рещ ает ся  л и  эт о  закон одат ельст вом  ваш ей  ст раны .
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Переходник для аспирационной трубки

После каждой процедуры аспирации необходимо промывать аспирационную трубку. Резервуар для 
дезинфицирующей жидкости (Рис. 1 (36)) расположен на задней стороне аппарата, он должен быть 
наполнен дезинфицирующим средством, не образующим пену. Сменный переходник (Рис. 1 (34)) 
имеет коническую форму, которая обеспечивает легкое подключение к аспирационным трубкам 
различного диаметра.

Внимание!

Ж И сп ол ьзуй т е т олько  н е  образую щ и е п ен у  дези н ф ект ан т ы . О бы чн ы е дези н ф ект ан т ы  
образую т  пену, кот орая  п риводи т  к  вы ходу из ст роя  а сп и рац и он н ого  н асоса!  
Р еком ен дует ся  п рим ен ят ь для  эт и х  целей  средст во  A sp i-J e t ком п ан и и  «H appersberger  
otopron t» ,_______________________________________________________________________________________________

Устройство для промывания ушных раковин

Вода нагревается в резервуаре из нержавеющей стали до 38°С. С помощью рукоятки для промывания 
(Рис. 1 (4)) можно легко контролировать давление струи воды. Конечное положение рычага управления 
может быть отрегулировано с помощью винта с накатанной головкой. Из соображений безопасности 
струя воды должна быть отрегулирована таким образом, чтобы ее давление было как можно меньше. 
Дистальный наконечник рукоятки для промывания (Рис. 3) должен дезинфицироваться или 
стерилизоваться после каждого пациента. Если температура воды существенно отличается от 38°С, 
устройство для промывания нельзя использовать в лечебных процедурах. Сообщите об этой 
неисправности в службу по работе с клиентами.

Канюля

Винт с накатанной  
головкой

Рычаг управления

Рис.З
Рукоятка для промывания

Фильтр для воды

I

Устройство для промывания ушных раковин оснащено фильтром для воды (Рис. 1 (5)). Внутри 
металлического корпуса фильтра (Рис. 4 /  (2)) расположен патрон фильтра (мембранный фильтр, размер 
пор 0,2 мм). Для предотвращения понижения температуры воды металлический корпус фильтра 
нагревается посредством окружающего его кожуха (Рис. 4 /  (1)).
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Рис.4
Фильтр для воды

(1)
(2)
(3)
(a )

(b )

Предварительно нагретый кожух (черный пластик) 
Металлический корпус фильтра 
Патрон фильтра (арт. № 69884)
Защелкивающаяся система - аппарат /  корпус фильтра 
Защелкивающаяся система -  корпус фильтра /  шланг

Внимание:

Ф ильт р для воды  н еобходи м о р егул я р н о  ст ери ли зоват ь п ут ем  авт оклавирован и я . 
П од робн ая  и н ф орм ац ия  п редст авлен а  в р а зд е л е  "С т ерилизация  " .

Ж П ром ы ван и е п ри дат очн ы х  п азух  н оса  м ож н о  вы п ол н я т ь т ол ьк о  с и сп ользован и ем  
п рост ери ли зован п ой  в авт окл аве сп ец и альн ой  дрен аж н ой  т руб ки  (арт . М . 67570), а 
т ак ж е п рост ери ли зован н ого  в авт окл аве ф и льт ра  для воды !___________________________________
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Автономная система подачи воды

Резервуар для 
воды

I

Черный 
держатель 
резервуара для 
воды

Черная трубка подачи 
воды с
быстроразъемным
соединением.
Синяя трубка с 
быстроразъемным 
соединением для спуска 
воздуха

Рис. 4
Отоларингологический аппарат. Вид сзади

Резервуар промывочного устройства должен заполняться водой питьевого качества. Обратите внимание, 
что в резервуар не должны попадать твердые частицы, например песок. После наполнения резервуара 
следует закрыть его крышкой во избежание загрязнения воды. После этого можно включать 
отоларингологический аппарат посредством выключателя питания.

При первом наполнении резервуара водой необходимо выпустить имеющийся в нем воздух. Выпуск 
воздуха также потребуется после полного опустошения резервуара и последующего наполнения его 
водой. Нажмите кнопку “Water pump -  ON/OFF” («Водяной насос -  ВКЛ/ВЫКЛ»), расположенную на 
передней панели аппарата, и удерживайте ее около 10 сек. После этого нажимайте на рычаг управления 
рукоятки для промывания водой (Рис. 3) до тех пор, пока из рукоятки не появится струя воды.
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Для защиты водяного насоса от работы всухую в случае, если резервуар не наполнен водой, следует 
выключить насос. Нажмите кнопку “Water pump -  ON/OFF” («Водяной насос -  ВКЛ/ВЫКЛ»), В 
противном случае насос будет издавать сильный шум и может повредиться в результате работы всухую.

Рекомендации по очистке, дезинфекции и стерилизации

Следует регулярно проводить очистку и дезинфекцию резервуара для воды. Для отсоединения 
резервуара от аппарата нажмите на металлический рычаг быстроразъемного соединения двух шлангов 
(Рис. 1). Для этого не потребуются никакие инструменты. Вытекшую воду необходимо вытереть 
тканевой салфеткой.

Резервуар для воды можно дезинфицировать любыми дезинфицирующими средствами. Также резервуар 
можно обрабатывать в моечной мащине при температуре до 95°С. Кроме того, его можно подвергать 
автоклавированию (стерилизация паром).

Условия для стерилизации паром:

Ж Т ем перат ура 121°С

В рем я  ст ери ли зац и и  2 0  м и н ут
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Устройство для промывания миндалин

Устройство для промывания миндалин представляет собой стальную рукоятку с независимой функцией 
аспирации и осушения (Рис. 5). Один из двух шлангов подключается к вакууму, а другой шланг 
подключается к резервуару с жидкостью, расположенному на задней стороне отоларингологического 
аппарата. Резервуар может быть наполнен водой или физиологическим раствором.

Устройство для промывания миндалин включается на передней панели аппарата. Выключатель для этого 
устройства помечен специальным символом. После включения устройства дистальный конец рукоятки 
вставляется в рот пациента, миндалевидный кончик рукоятки подводится к миндалине пациента. В 
момент прикосновения кончика рукоятки к миндалине уровень вакуума увеличивается. Струя жидкости 
подается автоматически через перфорированную канюлю (Рис. 5 (2)) внутри стеклянной трубки. 
Промывающая жидкость автоматически удаляется посредством стеклянной трубки. Для того чтобы 
убрать стеклянную трубку от миндалины нажмите кнопку (Рис. 5 (4)) на рукоятке.
Внимание! Во время использования рукоятки для промывания миндалин большой палец должен всегда 
находиться на кнопке спуска, это необходимо для ограничения уровня создаваемого вакуума. Обратите 
внимание, что во время процедуры промывания миндалин шланг для аспирации не используется.

Миндалевидный кончик стеклянной трубки может быть трех различных размеров (большой, средний, 
маленький) для соответствия различным размерам миндалин пациента. Для очистки и дезинфекции 
стеклянной трубки необходимо вытянуть ее в горизонтальном направлении. Все части устройства для 
промывания миндалин (стеклянная трубка, рукоятка, черные шланги) можно подвергать очистке и 
дезинфекции в термодезинфекторе (аппарат для дезинфекции, макс. 95°С). Все части устройства следует 
дополнительно стерилизовать в паровом стерилизаторе при температуре 121 °С.

Для облегчения вставки стеклянной трубки (Рис. 5 (])) в рукоятку необходимо периодически распылять 
жидкий силикон или смазку на резиновое кольцо, находящееся внутри рукоятки.

1 3 Нажмите кнопку (4), чтобы 
убрать кончик стеклянной 
трубки от миндалины (при 
нажатии кнопки в систему 
попадает воздух, что
приводит к снижению
уровня вакуума внутри 
системы).

текзянной трубкой (1)
со съемной

Зн а ч о к
вк л ю ч ен и я /
вы клю чен и я
устройства
для
промывания
миндалин
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Блок сжатого воздуха

Сжатый воздух, вырабатываемый компрессором, хранится в воздушном резервуаре из нержавеющей 
стали (объем 1,5 литра). Для распыления и продувания используется рукоятка с узлом для точной 
регулировки давления (Рис. I (23)). С помощью клапана регулировки давления (Рис. 1 (39)) можно 
непрерывно регулировать давление на уровне от 0,1 до 4 бар. Необходимо регулярно проверять 
фактическое давление на индикаторе (Рис. 1 (32)).

Распыление

Чтобы присоединить к рукоятке флакон для распыляемой жидкости (Рис. 1 (33)), вставьте щтуцер 
флакона в отверстие рукоятки под углом около 30°, а затем защелкните щтуцер в нем (Рис. 6).

1

Рис. б
Чтобы прикрепить флакон для распыляемой 
жидкости к рукоятке, достаточно прижать ее 
к штуцеру флакона, и защелкнуть
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Для простоты идентификации флаконы для распыляемых жидкоетей (Рис. 1 (33)) обозначены цветными 
кольцами (синие, красные, прозрачные). Канюля и распылительная головка, обозначенные кольцами с 
гравировкой, предназначены для мелкодисперсного распыления жидкостей. Для предотвращения 
засорения канюли в процессе ежедневной работы необходимо периодически промывать систему чистой 
водой.

Внимание!

Ж Е сли  ф лакон  для расп ы л я ем о й  ж и дкост и  (Рис. 5) уп а л  н а  пол или п одвергся  уд а р у , его  
б ольш е нельзя  и сп ользоват ь, даж е если  ст екло н е им еет  ви д и м ы х  п овреж ден и й!  
С ущ ест вует  вероят н ост ь р а зр ы в а  ф лакон а!
Ф лаконы  для  р а сп ы л я ем ы х  ж идкост ей , и м ею щ и е ви д и м ы е п овреж ден и я  (т рещ ин ы , 
сколы  и т .д .), т ак ж е н ельзя  и сп ользоват ь и следует  н ем едлен н о  зам ен и т ь!__________________

Продувание уха

К рукоятке подачи сжатого воздуха {Рис. I (23)) можно присоединить оливу Политцера. Перед началом 
лечебной процедуры убедитесь в том, что олива плотно закреплена на рукоятке. Будьте осторожны при 
регулировке уровня давления продувания посредством клапана регулировки {Рис. 1 (39)) на рукоятке, 
чтобы не повредить ушную барабанную перепонку.

Рис. 7
Крепление оливы Политцера к рукоятке подачи сжатого воздуха

Внимание!

П еред н ач алом  п роц едуры  п родуван ия  п роверя й т е ур о вен ь  давлен и я  н а  и н ди кат оре (Рис. 1 
(32)). П ри  н еобходи м ост и  п он и зьт е давл ен и е с по.чощ ы о р егул и р о во ч н о го  клап ан а  (Рис. 1 
(39)).____________________________________________________________________________________________________
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Источники холодного света

в зависимости от модели аппарат Basic Plus/Basic Plus Station оснащен одним или двумя источниками 
холодного света с двумя отдельными выходами. Вели аппарат оенащен эндоекопичееким центром, то в 
аппарате предуемотрено до четырех иеточников холодного евета. Иеточники евета могут были 
галогеновыми или светодиодными.

Модель аппарата с одним источником холодного света

Источник холодного света включаетея и выключается посредством выключателя, помеченного 
символом, предусмотренным для источника холодного света (см. Описание символов). Можно 
установить две степени интенсивности света.

\

Модель аппарата с двумя источниками холодного света

Для смены выходов источника света используйте переключатель (Рис. I (7)). Можно установить две 
степени интенсивности света. Выход, помеченный символом, предусмотренным для налобного 
осветителя, предназначен для налобного осветителя. Когда активируется этот выход, подача холодного 
света прекращается автоматически в тот момент, когда налобный осветитель возвращают на стойку (Рис. 
I (8)).

Модель аппарата с эндоскопическим центром

Для подключения эндоскопов предусмотрено три источника холодного света, четвертый источник 
холодного света предназначен для налобного осветителя или четвертого эндоскопа.

Эндоскопический центр с ручным выключателем лампы

Для смены различных источников света используется выключатель, помеченный символом, 
предусмотренным для эндоскопа, или символом для налобного осветителя (см. Описание символов). 
Выключатели расположены на панели управления аппарата Basic Plus/Basic Plus Station. На нижней 
стороне эндоскопического центра расположено по одному выключателю для каждого источника света 
(только в моделях с ручным выключателем лампы). Они нужны для отключения выходов, которые не 
используются, а также для изменения интенсивности холодного света.

-  Выключатель в положении посередине: выходы отключены
-  Выключатель в положении слева: интенсивность света 1
-  Выключатель в положении справа: интенсивность света 2 (максимальная интенсивность)
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Эндоскопический центр со световым барьером отключения лампы

Если аппарат Basic Plus/Basic Plus Station оснащен автоматическими выключателями с 
микропроцессорным управлением, отключение лампы будет осуществляться световыми барьерами.

Каждый световой выход оснащен световым барьером. Оптические барьеры встроены в 
отверстиях черного плаетика на передней стороне уетройства (см. стрелки на Рис 8).
Если эндоскоп вставлен в держатель, а оптоволоконный световой кабель правильно размещен в 
отверстии черного пластика на передней етороне устройства, будет срабатывать световой 
барьер. Такая схема отключает источник света эндоскопа. Если эндоскоп извлекается из 
держателя, еветовые кабели ослабляют световой барьер и источник света включается 
автоматически. Для обеспечения бесперебойной работы функции автоматичеекого включения 
лампы необходимо аккуратно помещать световые кабели в отверстия соответствующих 
световых выходов.

-  Дополнительной функцией эндоскопического центра является автоматическое определение 
используемого источника света. Благодаря этой функции можно активировать только те 
световые выходы, которые иепользовались в момент включения аппарата Basic Plus/Basic Plus 
Station. Выход определяется как "используемый", когда еветовой кабель помещен в отверетие 
соответствующего светового выхода (это означает, что еветовой барьер прерывается). Выходы, 
которые могут быть активированы, обозначены зеленым светодиодом. Светодиоды для выходов, 
которые не могут иепользоваться, остаются темными.
Еели необходимо активировать световой выход, обозначенный как "не используемый", 
подключите к выходу кабель холодного света и эндоскоп, после чего нажмите кнопку RESET на 
эндоскопическом центре (Рис. 8). Перед нажатием кнопки RESET необходимо убедиться, что 
кабель правильно размещен в отверстии соответствующего светового выхода.

-  Интенсивность света для каждого отдельного светового выхода можно изменять нажатием 
черной кнопки е левой стороны эндоскопического центра. Функция памяти еохраняет настройки 
для каждого светового выхода даже после выключения отоларингологического аппарата. 
Настройки интенсивности света для налобного осветителя изменить нельзя.

-  Для иепользования функции автоматического выключения налобной лампы используйте 
выключатель (Рис. 1 (50)), помеченный символом, предусмотренным для налобной лампы (см. 
Описание символов). Выключатель раеположен на панели управления аппарата Basic Plus/Basic 
Plus Station. После активирования этой функции источник света будет включаться 
автоматически при снятии налобной лампы со стойки.

iR z z f l

4-1 f  fA
]

Кнопка

RESET

Рис. 8
Эндоскопический центр с источниками света, управляемыми световым барьером. Стрелками показаны 
световые барьеры, расположенные напротив четырех отверстий. Если прибор оснащен стойкой для 
шовного осветителя, 4й барьер отсутствует
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Выключение неиспользуемого светового выхода 

Внимание!

Ж Н еи сп ользуем ы й  и ст оч н и к  свет а н е долж ен бы т ь акт и вен  дл и т ельн ое врем я (наприм ер, 
во врем я  очи ст к и  эн доскопа), п оскольку эт о  м ож ет  п ривест и  к  н еж елат ельн ом у  
н агреван и ю  уст рой ст ва . Д л я  дезакт ивац ии  н еи сп ол ьзуем ого  свет ового  вы хода  н аж м и т е  
кн оп ку R E S E T  на эн доскоп и ческом  ц ен т ре (Рис. 8). Б удет  вы пол н ен  авт ом ат и ч ески й  
сб рос си ст ем ы , п осле чего акт и ви рую т ся  т олько  ф акт и чески  и сп ользуем ы е вы ходы  
(ф ун кц ия  дост уп н а  т олько  в м од ели  со свет овы м  барьером ).____________________________________
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Одновременная работа двух выходов холодного света

В аппарате предусмотрена возможность одновременно акт- 
налобного осветителя и второй выход для подачи света к ' 
перегрузки допускается только кратковременная одноврем»' 
Цепь безопасности защищает аппарат от перегрева и авто’ 
возникновения перегрева. Изменение состояния источ’ 
светодиодов с зеленого на красный.

ф екции , в а п п арат е  
Эт а циф ра ук а за н а

Фекции следует  
т вет ст вует  л и

Внимание!

А Д л я  п редот вращ ен и я  т еп ловой  перес^.^ 
крат к оврем ен н ая  одн оврем ен н ая  р а б о т а  двух  
кот орой  н е  долж н а п ревы ш ат ь десят и  м и н ут !

\с р е д с т в а
врем ен и

Автоматический контроль времени дезинфекции

Если аппарат Basic Plus/Basic Plus Station оснащен выключателем лампы, ynpi. 
светового барьера, то в нем также будет предусмотрен звуковой и оптический сь. 
времени дезинфекции. Данная функция помогает соблюдать рекомендации 
дезинфицирующих средств касательно времени дезинфекции. Ответственность за контро. 
дезинфекции несет пользователь аппарата.

Данная функция активируется, когда эндоскоп снимается с подставки более чем на 20 секунд. 
Устройство распознает время, в течение которого не используется световой барьер, когда кабель не 
помещен в отверстие. После использования эндоскопа его возвращают в подставку, наполненную 
дезинфицирующей жидкостью, таким образом, световой барьер снова отключается от кабеля. Зеленая 
сигнальная лампочка соответствующего выхода холодного света меняет цвет на желтый. В этот момент 
начинается отсчет времени дезинфекции. По истечении времени дезинфекции раздается звуковой сигнал. 
Сигнальная лампочка снова загорается зеленым светом. Эндоскоп снова можно использовать после 
ополаскивания его чистой водой.

чл
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Внимание!

Е сли в за к а зе  м ы  н е п олучаем  за п р о с  на  кон крет н ое врем я  дези н ф екц ии , в ап п арат е  
уст ан авл и вает ся  ст ан дарт н ое врем я дези н ф екц ии  о коло  15  м и н ут . Э т а циф ра ук а за н а  
для р а ст в о р а  4  % M u lti-S ep t (O topron t арт . № 66194).
П еред первы м  и сп ользован и ем  ф ун кции  к он т роля  врем ен и  дези н ф екц ии  следует  
проверит ь уст а н о вл ен н о е  врем я. К ро.че т ого, н еобходи м о п ровери т ь, соот вет ст вует  ли  
уст а н о вл ен н о е  врем я и сп ользуем ой  дези н ф и ц и рую щ ей  ж и д кост и !_____________________________

О брат ит е вним ан ие, чт о и зм ен ен и е т и п а  и к он ц ен т рац и и  д ези н ф и ц и рую щ его  средст ва  
влияет  на вре.чя дезинф екции . С  и н ф орм ац и ей  ка са т ел ьн о  н аст роек  врем ен и  
дези нф екц ии  м о ж н о  озн аком и т ься  в Р У К О В О Д С Т В Е  П О  О Б С Л У Ж И В А Н И Ю .______________

Внимание!

О брат ит е вним ан ие, чт о ап парат  н е  вы полн яет  а вт ом ат и ч ескую  п роверку ур о вн я  
заполнения п одст авок  дези н ф иц ирую щ им  средст вом ! Р асч ет  врем ен и  дези н ф екц ии  
вы полн яет ся  т олько  н а  осн овании  дан ны х, п еред аваем ы х  свет овы м  барьером !______________
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Подставки

Подставка для нагрева эндоскопа

(Рис. I (10)) Черная подставка предназначена для нагрева эндоскопов. Температура нагрева установлена 
приблизительно на 38°С. Температура устанавливается с помощью термостата (Рис. 1 (28)). Вращение 
ручки по часовой стрелке позволяет повысить температуру.

Внимание!

Н ельзя  уст а н а вл и ва т ь  слиш ком  вы сок и е т ем п ерат уры , эт о  м ож ет  п ри вест и  к  
п овреж ден и ю  эндоскопов.

П о д ст а вк у  для н агрева  н ельзя  н ап олн ят ь дези н ф и ц и рую щ и м и  средст вам и , п оск ол ьк у  в 
р езул ьт а т е н агрева  м ож ет  п роизой т и  п овреж ден и е л и н зы  эн доскопа .

Металлический колпачок на дистальном конце подставки можно снимать для проведения очистки.

Подставка для ополаскивания эндоскопа



Устройство предварительного подогрева зеркала

(Рис. 1 (31)) Данное устройство предназначено для предварительного подогрева более 50 
зеркал разного размера. Температура подогрева установлена на 38°С. Температура 
устанавливается посредством термостата (см. Описание символов). Вращение ручки по часовой 
стрелке позволяет повысить температуру.

Устройство повторного подогрева зеркала

(Рис. 1 (30)) Устройство включается долгим нажатием на крышку. Через 3 секунды провода 
нагревательных элементов накаляются.

Внимание!

Н ельзя  доп ускат ь, чт обы  во сп лам ен я ем ы е п редм ет ы  или  ж и д кост и  к он т акт и ровали  с 
н акалеп пы м и  проводам и . В  сл учае кон т акт а м ож ет  возн и кн ут ь п ож ар. Н и  в коем  сл учае  
не н ак ры вай т е р еш ет к у  уст рой ст ва!______________________________________________________________

\

Стойка налобного осветителя

(Рис. 1 (8)) Для использования функции автоматического включения налобного осветителя активируйте 
выключатель (Рис. 1 (50)), помеченный символом, предусмотренным для налобного осветителя (см. 
Описание символов). Когда налобный осветитель снимается со стойки, автоматически включается 
источник холодного света.
Источник света выключается, когда налобный осветитель возвращают на стойку.
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Устройство для массажа барабанной перепонки

(1)

(2)

W

\

[ Рисунок 9: Устройство для массажа барабанной перепонки

(1) Регулятор частоты компрессора
(2) Выходное отверстие для воздуха
(3) Наушники
(4) Регулятор интенсивности
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Устройство для массажа барабанной перепонки предназначено для мобилизационной терапии 
барабанной полости среднего уха. Интенсивность силы воздуха при массаже можно постоянно 
регулировать. Устройство для массажа барабанной перепонки может использоваться только врачами- 
специалистами.

Внимание!

Ж
И н т ен си вн ост ь и дл и т ельн ост ь п роцедуры  уст а н а вл и ва ет ся  и н ди ви дуальн о  для  
каж дого  п аци ент а, наст рой ка  долж н а вы п ол н я т ься  т олько  оп ы т н ы м  персон алом .

П еред т ем  к а к  п аци ен т  наден ет  н ауш н ики, уб ед и т есь , чт о и н т ен си вн ост ь не слиш ком  
вы сокая. П ри  н еобходи м ост и  ум ен ьш и т е и н т ен си вн ост ь с п ом ощ ью  вращ аю гцейся  р уч к и  
(Рис. 9  (4))._____________________________________________________________________________________________

i

Регулировка оголовья наушников

(Рис. 9 (3)) Для удобства и правильного прилегания наушников можно отрегулировать высоту ушных 
накладок. Вытяните ушные накладки наушников и разместите накладки на ушах так, чтобы они плотно 
прилегали. Для этого передвигайте накладки вверх и вниз, удерживая при этом оголовье. Оголовье 
должно ровно прилегать к голове.

Описание процедуры

(4))Установите интенсивность процедуры на минимальный уровень путем врашения ручки (Рис. 9 
против часовой стрелки.
Наденьте наушники и отрегулируйте интенсивность процедуры. Отрегулируйте частоту воздушного 
насоса (Рис. 9 (])), после чего передайте наушники пациенту.
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Рукоятка для промывания придаточных пазух носа

I Система для промывания придаточных пазух носа предназначена для промывания носовой полости.
[( Дистальная часть рукоятки для промывания состоит из двух регулируемых изгибаемых трубок для 

облегчения введения олив в носовую полость (Рис. 10). Одна трубка используется для промывания 
носовой полости, а другая для аспирации жидкости из второй ноздри. Оливы представлены в четырех 
различных размерах.

Если отоларингологичеекий аппарат оснащен резервуаром, который можно заполнять вручную, его 
можно заполнять водой, физиологическим раствором или другими разрешенными жидкостями. Если 
система для промывания придаточных пазух носа подключена непосредственно к шлангу подачи воды, 
носовая полость пациента промывается питьевой водой.

Рычаг управления промыванием

Олива для промывания Изгибаемая трубка

\
Олива для аспирации жидкости

Рис. 10
Рукоятка для промывания придаточных пазух

Символ для 
выключателя 
рукоятки для 
промывания

Вни.мание!

П еред  п роведен и ем  п роц едуры  н еобходи м о т щ ат ельн о  осм от рет ь пациент а. Е сли  
и м ею т ся  каки е-ли бо  п рот и воп оказан и я  или п ациент  н е  соглаш ает ся  на  п роведен и е  
процедуры , р ук о я т к у для  п ром ы ван и я  п ри дат оч н ы х  п азух  н оса  и сп ользоват ь нельзя.________

Н ельзя  создават ь вы сокие ур о вн и  вакуум а  в н осовой  п олост и. У ровень вакуум а  
огран и чи вает ся  сп ец и альн ы м  р егул я т о р о м  (Рис. 1 (49)). У ровень вакуум а  необходи м о  
р егул и р о ва т ь  в т еч ен и е всей  процедуры . В о врем я  п роц едуры  всегда  дол ж ен  бы т ь дост уп  
к  р егул я т о р у  вакуум а._________________________________________________________________________________
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чтелем

Перед началом процедуры промывания носовой полости необходимо псу 
размера и закрепить их на дистальном конце рукоятки для промывания^
10). Вставьте оливы в левую и правую ноздри пациента, чтобы они плсу 
полость, приготовьте почкообразную чашу для сбора жидкостей, ко"̂  
рта.

После того как пациенту будут даны указания касательно процедур^ '
придаточных пазух носа нажатием выключателя ON/OFF {Рис. 10). Во
высокого уровня вакуума в носовой полости необходимо сразу же нажил.
промывания придаточных пазух (Рис. 10). Скорость потока из рукояткк
регулировать с помощью рычага управления (Рис. 10).

Настройки для процедуры промывания придаточных пазух устанавливаются в . 
шнической картины пациента. Во избежание образования высоких уровней вакуума 
ограничивать создаваемый вакуум регулятором (Рис. 1 (49)). После окончания процедуры Вь 
систему посредством выключателя ON/OFF (Рис. 10).

После каждого использования олив необходимо проводить их гигиеническую обработку. Для очистки, 
дезинфекции и стерилизации олив можно применять любые методы, включая термодезинфекцию (при 
95°С) и стерилизацию паром (при 121°С или 134°С). Максимальная температура для обработки рукоятки 
ястемы для промывания придаточных пазух 121°С. Во избежание повреждения рукоятки нельзя 

. превышать это значение температуры.

В конце рабочего дня необходимо осушить и очистить резервуар для воды. Резервуар оснащен 
. Ьстроразъемным соединением, позволяющим легко отсоединить его от аппарата. Если для проведения 
[вроцедуры использовалась не вода, необходимо тщательно ополоснуть трубки аппарата. Заполните 
резервуар чистой водой и ополосните систему. Максимальная температура для обработки резервуара 
12ГС.
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Чистка и дезинфекция
Внимание:

П еред  н ач алом  чист ки или  дези н ф екц ии  оборудован и я  от к л ю ч и т е его вы клю ч ат ел ем  
п ит ан ия (Рис. 1 (1)) и от соеди н и т е вилку от  ро зет к и  п ит ан ия!

С облю дайт е р ек о м ен да ц и и  п рои зводи т елей  дези н ф и ц и рую щ и х  средст в от н оси т ельн о  
врем ен и  дези н ф екц и и  и к он ц ен т рац и и  р а ст во р о в!

Поверхности аппарата

Внимание:

Ж и дкост и  для чист ки  и дези н ф екц ии  н е  следует  р а сп ы л я т ь  н еп осред ст вен н о  на  
п оверхн ост и  аппарат а. Н а н о си т е их на т кань. Б уд ьт е особен н о  вн и м ат ельн ы  при  
исп ользовани и  восп лам ен я ю щ и хся  ж идкост ей , т ак и х  как  спирт . Н е  доп ускай т е  
п опадан ие к аки х-л и бо  ж и д кост ей  внут рь аппарат а._____________________________________________

Периодически очищайте поверхности аппарата мягкой тканью. Также для этих целей можно 
юпользовать мягкие дезинфицирующие средства. Ни в коем случае не используйте сильные растворы, 
подобные растворителям или бензинам, а также абразивные очистители, так как они будут повреждать 
лакированную поверхность. Рекомендуется использовать средство Quick-Wipes компании «Happersberger 
otopront».

Н е и сп ользуй т е чи ст я щ и е ж идкост и, сод ерж ащ и е ам м и ак  (н ап рим ер , средст во  S ido lin ), 
т ак как  эт о  м ож ет  п ри вест и  к  р а зр уш ен и ю  ла к о во го  покры т ия.

Подставки

обработки подставки (Рис. 1 (10) и (11)) могут быть извлечены из аппарата. Для лучшего доступа к 
анутренней поверхности черной подставки для нагрева (Рис. 1 (10)) можно снять металлические крышки 
с их дистального конца. Все используемые подставки устойчивы к воздействию дезинфицирующих 
средств.

Ящик для использованных инструментов

Для чистки и дезинфекции выдвижной ящик для использованных инструментов (Рис. 1 (27)) можно 
извлечь из аппарата. Этот ящик устойчив к воздействию дезинфицирующих средств, а кроме того может 
подвергаться нагреву до 121°С (См. раздел Стерилизация).

Шланг для аспирации жидкостей

Чтобы шланг для аспирации не засорялся (Рис. I (2) и (25)), необходимо промывать его после каждого 
использования. Рекомендуется использовать для этих целей дезинфицирующее средство.

Внимание:

И спользуйт е т олько  ж идкост и, н е об разую щ и е п ен у  
ком пании  « H a p p e rs b e rg e r  o to p ro n t» ,  арт . М  66192)!  
О бы чны е дези н ф и ц и рую щ и е средст ва  образую т  пену, 
аспирационны й насос.__________________________________________

(наприм ер, средст во  A sp i-J e t 

кот орая  вы води т  из ст роя

Емкость для сбора откачиваемой жидкости

Для опорожнения и очистки емкость для сбора откачиваемой жидкости (Рис. 1 (3)) можно извлечь. 
Потяните всю емкость в сборе горизонтально на себя и откройте, вращая ее крышку против часовой 
стрелки. Все детали этого узла устойчивы к воздействию дезинфицирующих средств, а также могут 
подвергаться обработке в посудомоечной машине (макс, температура 95 °С).
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Все элементы фильтра необходимо стерилизовать паром с интервалом в 7 дней. Если устройство



Снятие фильтра и подготовка к стерилизации

Закройте подачу воды в систему и нажимайте на рукоятку воды до тех пор, пока давление воды не 
снизится и вода не остановится. Ослабьте защелкивающуюся систему (Рис. 11(a)) между аппаратом и 
корпусом фильтра. Корпус фильтра (Рис. 11 (2)) можно извлечь из кожуха. Откройте корпус фильтра и 
слейте из кожуха оставщуюся воду. Извлеките патрон фильтра из кожуха. Помеетите все детали в 
паровой стерилизатор.

Условия;
Т ем перат ура 1 21°С или 134°С
Вре.1ня ст ери лизаци и 20  м и н ут 5 - 8  м и н ут

I

Периодичность стерилизации фильтра

•  У ст ройст во для п ром ы ван и я  т еплой  водой , и сп ользуем ое р егул я р н о  каж ды й  
р а б о ч и й  день.
И н т ервал  ст ери лизаци и  7 дней.

•  У ст ройст во, кот орое п рост аи вает  б олее 4 дней.
__________ Ф ильт р следует  ст ери ли зоват ь на  4“ день.______________________________________________

Во и збеж ан и е п овт орн ого  загря зн ен и я  при  ус т а н о вк е  ф и льт ра  п о сл е  ст ери лизаци и: 
убеди т есь, чт о все дет али  ф и льт ра  (пат рон , м ет ал л и ч еск и й  корп ус, р ук о я т к а  подачи  
воды и ш лан г) ст ери льны . В се дет али  следует  ст ери ли зоват ь одн оврем ен н о.________________

П ат рон ф и льт ра  (Рис. 11 (3)) (арт . №  69884) из у ст р о й ст ва  для  п ром ы ван и я  т еплой  
водой следует  зам ен ят ь каж ды е 6 м есяцев. С  подробн ой  и н ф орм ац и ей  м ож н о  
озн аком ит ься  в Р У К О В О Д С Т В Е  П О  О Б С Л У Ж И В А Н И Ю ._______________________________________

Сводная таблица рекомендаций по очистке, дезинфекции и стерилизации

Г Мойка- 
дезинфектор **

Дезинфицирующая
жидкость

Стерилизация
паром

Стерилизация 
газом **

Диаальный наконечник 
рукоятки для промывания 
водой

подходит подходит рекомендуется подходит

Рукоятка для промывания 
водой и шланг подходит подходит рекомендуется подходит

Корпус фильтра для воды 
из нержавеющей стали подходит подходит рекомендуется подходит

Патрон фильтра для воды - - рекомендуется подходит
Рукоятка для распыления 
и шланг подходит подходит рекомендуется подходит

Флаконы для 
распыляемой жидкости подходит подходит рекомендуется подходит

Канюли флаконов для 
распыляемых жидкостей подходит подходит рекомендуется подходит

Шланг для аспирации 
жидкостей рекомендуется

рекомендуется:
промывание
жидкостью

подходит подходит

Емкость для сбора 
откачиваемой жидкости рекомендуется подходит - подходит

Переходник из 
нержавеющей стали для 
аспирационной трубки

подходит подходит рекомендуется подходит

Воронка для промывания 
ушных раковин

подходит (макс. 
75°С)

рекомендуется - подходит

Подставки для жестких 
зндоскопов рекомендуется подходит подходит подходит

Подставки для гибких 
эндоскопов рекомендуется подходит - подходит
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Меламиновый выдвижной 
ящик для использованных 
■нструментов

р ек о м ен д у ется п о д х о д и т п о д х о д и т п о д х о д и т

Рукоятка для промывания 
миндалин и стеклянные 
трубки

ПОДХОДИТ п о д х о д и т р е к о м е н д у е т ся  '*• п о д х о д и т

Мойка-дезинфектор, макс. 95 °С
’’ Рекомендуется использовать Multi-Sept компании «Happersberger otopront»
Обработка в автоклаве при 121 °С продолжительностью 20 минут или при 134°С 5-8 минут 

‘•Обработка в автоклаве при 121 °С продолжительностью 20 минут 
’• Этиленоксид или формальдегид, макс. 75 °С
‘•Используйте только дезинфицирующие средства, не образующие пену! Рекомендуется использовать 
средство Aspi-Jet компании «Happersberger otopront»

С о б л ю д а й т е  р е к о м е н д а ц и и  п р о и з в о д и т е л е й  э н д о с к о п о в ,  и н с т р у м е н т о в  и  д р у г и х  
п р и н а д л е ж н о с т е й !

Техническое обслуживание
Внимание!

Д л я  об еспечен ия  н адеж н ой  р а б о т ы  ап парат а B asic  P lu s/B a sic  P lu s S ta tion  следует  
вы полнят ь его  т ехн и ч еское обсл уж и ван и е р а з  в  полгода . Т ехн ическое об служ иван ие  
аппарат а долж н о вы п ол н я т ься  т олько  а вт ори зован н ы м  т ехн и ч ески м  п ерсон алом  
ком пании H a p p ersb erg er O topront. П о д р о бн о е  о п и са н и е  р а б о т  по т ехн и ческом у  
обслуж иван ию  см. в Р У К О В О Д С Т В Е  П О  О Б С Л У Ж И В А Н И Ю .__________________________________

Контроль мер безопасности
Внимание!

К он т роль м е р  б езопасн ост и  долж ен  вы п ол н я т ься  р а з  в год. К вали ф и кац и я , ли ч н ы й  опы т  
и осн ащ ен и е ли ц , п ровод ящ и х  инсп екци ю , долж н ы  соот вет ст воват ь н ац ион альн ы м  
нормам.________________________________________________________________________________________________

Перечень выполняемых работ

■ Электрические измерения в соответствии со стандартом EN 62353 (IEC 62353) или IEC 
60601-1

- ток утечки (корпуса, заземления, пациента)
-  полное электрическое сопротивление системы защитного заземления

• Проверка функциональности и производительности
-  проверка всего оборудования (можно следовать контрольному перечню, приведенному в 

РУКОВОДСТВЕ ПО ОБСЛУЖИВАНИЮ)

• Визуальный осмотр
- корпуса
- кабеля питания
- маркировки, работоспособности сигнальной системы
- сопроводительной документации
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Технические характеристики
BASIC PLUS
Габариты (длина х ширина х высота): 91,4 см х 70 см х 92 см 
Вес: 85- 120 кг (в зависимости от технических характеристик)

BASIC PLUS STATION
Габариты (длина х ширина х высота): 209 см х 70 см х 92 см 
Вес: 150 кг

Напряжение питания: 220-240 В~, 50/60 Гц

Мощность: 1800 В А макс.

Сетевые предохранители: Т10АН250В

Соединения:
Вход для подачи воды 
Рабочее давление 
Выход для воды

Фильтр для воды

Источник холодного света для эндоскопии:

Наружная резьба 3/8 дюйма 
2,5 -  макс. 5 бар 
Наружная резьба 3/4 дюйма

Мембранный фильтр, размер пор 0,2 мкм. 
Общее время автоклавирования: 
маке. 16 часов при температуре 121 °С 
макс. 4 часов при температуре 134°С

Галогеновый холодный свет, 150 Вт 
Светодиодный свет (опционально)

Классификация

Класс зашиты: Оборудование класса 1

По классификации 
оборудования:

медицинского Класс II а в соответствии с Директивой 93/42/ЕЕС по 
медицинекому оборудованию

Узлы, находящиеся в контакте с пациентом: Тип В

Метод работы Непрерывная работа
Приводной аспирационный насос:
Время активной работы 40%;
т.е. 2 минуты работы, 3 минуты паузы

Отметка СЕ в соответствии с Директивой 93/42/ЕЕС по 
медицинскому оборудованию
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г
Условия эксплуатации, транспортировки и хранения.

Рабочие условия окружающей среды:

Условия окружающей среды 
транспортировке и хранении;

при

Температура от 10 °С до 35 °С
Влажность от 20% до 80% (без образования
конденсата)
Давление воздуха 700 - 1060 гПа

Температура от 1 °С до 55°С
Влажность от 20% до 80% (без образования
конденсата)
Давление воздуха 700 - 1060 гПа

Обращаться с осторож ностью . И зделие следует транспортировать в кры ты х 
транспортных средствах всех видов, в соответствии с правилами перевозок, 
действующими на транспорте данного вида. И зделие долж но храниться в закрытом, 
чистом, сухом и хорош о проветриваемом помещ ении.

Срок службы.

срок службы данного м едицинского изделия составляет 10 лет. П осле окончания срока 
службы, данное м едицинекое изделие необходимо утилизировать.

Гарантийные обязательства.

Г^)антийный срок изделия составляет 3 (три) года.
Производитель гарантирует соответствие качества м едицинского изделия при 
соблюдении требований к транспортированию , хранению  и прим енению  изделия. 
Г1фантийное обслуж ивание осущ ествляется специалистами уполномоченного 
представителя на территории РФ:
Закрытое акционерное общ ество «Аркадис М едикал Труп»
ЗАО «АМ Г»
123290, г. М осква, 1-й М агистральный тупик, 5А 
+7(495) 380 28 47

Утилизация

И зделие долж но быть утилизировано согласно требованиям  СанП ин 
2.1.7.2790-10 "С анитарно-эпидем иологические требования к обращ ению  с 
медицинскими отходами" (Класс А)

Зашита окружающей среды.

При неправильной утилизации оборудования и его составны х частей, могут 
вырабатываться вредные вещ ества, загрязняю щ ие окруж аю щ ую  среду. Для 

|ю 1нимизации загрязнения окружаю щ ей среды обращ айтесь в компанию  за 
информацией по вопросам надлеж ащ ей утилизации оборудования.

Требования к охране окружающей среды
Данное медицинское изделие при использовании, транспортировке и хранении не
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Блок аспирации

И арт. Запасная часть
7071 Дистальный резиновый коннектор для трубки аспиратора (40 мм)
6381 Дистальный резиновый коннектор для трубки аспиратора (60 мм)
91970 Трубка аспиратора с приспособлением для быстрого укупоривания
62215 Приспособление для быстрого укупоривания (белого цвета)
52611 Трубка аспиратора к воронке для промывания ушных раковин (с 

приспособлением для быстрого укупоривания)___________________
52612 Крышка емкости для откачиваемой жидкости
61600 Емкость для сбора откачиваемой жидкости
7091 Металлический поплавковый 

откачиваемой жидкости
клапан емкости для сбора

61531 Синий бактериальный фильтр MS 61 для блока аспирации
61871 Фильтр сосуда для конденсата
64618 Перистальтический насос для опорожнения флакона с жидкостью
69619 Контейнер для перистальтического насоса
64622 Двигатель для перистальтического насоса
6795 Вакуумный насос
90815 Вакуумный манометр

i 61775 Сосуд для конденсата, малый
61871 Фильтр к сосуду для конденсата
90307 Выключатель для аспирационной трубки
66110 Переходник из нержавеющей стали для аспирационной трубки
66120 Емкость для дезинфицирующих средств 

трубки)________________________________
(для аспирационной

Воронка с ситом малая для промывания ушных раковин
68605 Воронка с резьбой большая для промывания ушных раковин, белая 

Рукоятка для большой воронки для промывания ушных раковин68661
68640 Сито для большой воронки для промывания ушных раковин
55000 Электромагнитный клапан для второй аспирационной трубки
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Устройство для промывания теплой водой

Л» арт. Запасная часть
8710 Рукоятка для промывания водой в комплекте с трубкой для воды
8730 Трубка для воды с приспособлением для быстрого укупоривания
69884 Патрон фильтра для водяного фильтра, автоклавируемый
69880 Корпус водяного фильтра, из нержавеющей стали
69885 Нагревающая манжета для корпуса фильтра, 10 Вт
8590 Диск защиты от брызг
8532 Дистальная канюля рукоятки для промывания (с луер-портом)
8540 Трубка для дренирования пазух
7370 Нагревающая манжета для резервуара с водой, 300 Вт
62090 Устройство защиты от перегрева, для резервуара с водой
16101 Электромагнитный клапан для системы подачи воды, новый
16100 Электромагнитный клапан для системы подачи воды, на замену
16045 Сито для системы подачи воды

Иаочник холодного света

\
.V» арт. Запасная часть
69845 Галогеновая лампа 15 В, 150 Вт
69850 Порт холодного света
62582 Сетевой предохранитель 12,5 А, Т12.5АН250В

Дополнительные принадлежности

.\'2»РТ. Запасная часть
62587 Сетевой предохранитель 10 А (Т10АН250В)
62585 Предохранитель 2А  для низковольтных выходов
5251 Нагревательная спираль для устройство повторного подогрева 

зеркала / 90 Вт
63615 Черная подставка для жесткого ларингоскопа или носового 

эндоскопа
63771 Белая подставка для ополаскивания
63701 Подставка для гибкого эндоскопа
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Приложение

Информация по электромагнитной совместимости (ЭМС)

При использовании медицинского оборудования необходимо соблюдать некоторые меры 
предосторожности в отношении электромагнитной совместимости. Установка и ввод в эксплуатацию 
отоларингологического аппарата должны осуществляться с учетом нижеследующей информации.

Предупреждение

• Портативное и мобильное радиочастотное оборудование может повлиять на работу 
отоларингологического аппарата.

■ Использование дополнительных принадлежностей, приемников и кабелей, отличных от 
рекомендуемых производителем оборудования, за исключением приемников и кабелей, 
реализуемых производителем данного аппарата в качестве запасных деталей для внутренних 
компонентов, может усилить электромагнитное излучение или снизить устойчивость аппарата к 
помехам.

■ Отоларингологический аппарат не должен использоваться вблизи или в сочетании с другим 
оборудованием. Если же использование оборудования в подобных условиях необходимо, важно 
следить за работой аппарата, чтобы убедиться, что он работает нормально для той 
конфигурации, в которой он будет использоваться.

• Отоларингологический аппарат может вступать во взаимодействие с другим оборудованием, 
даже если такое оборудование соответствует требованиям Международного специального 
комитета по борьбе с радиопомехами.

В таблицах ниже представлена информация касательно классификации и тестирования аппарата в 
рамках стандарта по ЭМС EN 60601-1-2, а также касательно использования аппарата в электромагнитной 
среде.

Отоларингологический аппарат предназначен для использования в электромагнитной среде, указанной ниже. 
Покупатель или пользователь данного аппарата должен обеспечить его использование в такой среде.
Испытание на излучение Уровень соответствия Электромагнитная среда -  руководящие 

указания
Радиочастотное излучение 
C1SPR11

Группа 1 В данном устройстве РЧ (радиочастотная) 
энергия используется только для поддержки 
внутренних функций. Поэтому 
радиоизлучение устройства является очень 
низким; наведение помех на расположенное 
рядом электронное оборудование 
маловероятно.

Тациочастотное излучение 
CISPR11

Класс В Устройство подходит для использования в 
любых зданиях, включая бытовые 
помещения, а также те, которые 
непосредственно связаны с муниципальной 
низковольтной электросетью, которая 
питает здания, используемые в бытовых 
целях

Гармонические излучения 
ШС 61000-3-2

Неприменимо

Колебания напряжения/ 
эмиссия фликера 
ШС 61000-3-3

Неприменимо
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Указания и декларация производителя -  электромагнитная помехозащищенность
Отоларингологический аппарат предназначен для использования в электромагнитной среде, указанной ниже.

Испытание на 
устойчивость

Уровень испытания IEC 
60601

Уровень соответствия Электромагнитная 
среда -  руководящие 

указания
Электростатический 
разряд (ЭСР)
ШС 61000-4-2

± 6 КВ при контакте ± 6 КВ при контакте Полы должны быть 
деревянными, бетонными 
или из керамической 
плитки.
Если полы покрыты
синтетическим
материалом,
относительная влажность 
должна быть не менее 30 
%.

± 8 КВ с воздухом ± 8 КВ с воздухом

Электрический быстрый 
■реходный режим / 
вшульс 
ШС 61000-4-4

±2 КВ для линий 
электроснабжения

±2 КВ д л я  линий 
электроснабжения

Качество сетевого 
напряжения должно 
соответствовать типовой 
производственной или 
больничной среде.

±1 КВ для
входных/выходных линий

±1 КВ для
входных/выходных линий

Бросок тока 
ШС61000-4-5

±1 кв в
дифференциальном
режиме

±1 КВ в
дифференциальном
режиме

Качество сетевого 
напряжения должно 
соответствовать типовой 
производственной или 
больничной среде.

± 2 КВ в обычном режиме ± 2 КВ в обычном режиме

Посадки напряжения,
: аратковременные сбои и 
-юлебания напряжения во

<5 % Ut
(>95 % посадки в Ut) д л я  

'Л цикла

Отвечает требованиям Качество сетевого 
напряжения должно 
соответствовать типовой 
производственной или 
больничной среде. Если 
пользователю 
отоларингологического 
аппарата требуется 
непрерывная работа во 
время сбоев в сетевых 
линиях, рекомендуется, 
чтобы прибор получал 
питание от устройства 
беспрерывного питания 
или батареи.

; .йодных линиях 
 ̂[Жкгроснабжения 
;|ШС 61000-4-11

40 % Ut
(60 % посадки в Ut) д л я  5 
циклов

Отвечает требованиям

I
70 % Ut
(30 % посадки в Ut) д л я  

25 циклов

Отвечает требованиям

<5 % Ut
(>95 % посадки в  Ut) д л я  

5 сек

Отвечает требованиям 
критерия В

! Лагаитное поле с 
1 1̂ юмышленной частотой 

(50/60 Гц)
1|ШС 61000-4-8

3 А/м 3 А/м Магнитные поля с 
промышленной частотой 
должны быть на уровне, 
характерном для 
типичного нахождения в 
стандартной 
производственной или 
больничной среде

ШВРИМЕЧАНИЕ: Ut представляет собой сетевое напряжение переменного тока до применения уровня испытаний
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________ Указания и декларация производителя -  электромагнитная помехозащищенность________
Отоларингологический аппарат предназначен для использования в электромагнитной среде, указанной ниже. 
|мтупатель или пользователь аппарата должен обеспечить использование прибора в такой среде.

Испытание на 
устойчивость

Уровень испытания IEC  
60601

Уровень соответсзвия Электромагнитная 
среда -  руководящие 

______ указания______
Передвижное и 
перемещаемое 

оборудование ВЧ связи 
следует использовать на 

определенном расстоянии 
от любой части аппарата, 
включая кабели, которое 

не должно составлять 
меньше рекомендуемого 

разделительного 
расстояния, 

рассчитываемого по 
уравнению,

применяемому к частоте 
______передатчика.______

Рекомендуемое 
разделительное 

расстояние
Кондуктивная ВЧ

IEC 61000-4-6

ЗВ кпд ЗВ кпд d  =  1,17 X  V P

Излучаемая ВЧ

IEC 61000-4-3

ЗВ/м кпд 

80 МГц -  1,0 ГГц

3 В/м d  =  1 ,1 7  x ^ J P  
80 МГц -  800 МГц 

d  =  2,33 ж Vp 
800 МГц-2 ,5  ГГц

Где Р -  максимальное 
номинальное выходное 

напряжение передатчика в 
ваттах (Вт) согласно 

данным производителя 
передатчика, и d -  

рекомендуемое 
разделительное 

расстояние в метрах (м). 
Напряжение поля от 

стационарных ВЧ 
передатчиков, 
определяемое 

электромагнитными 
изысканиями на месте, не 

должно превышать 
уровень соответствия для 

каждого частотного 
диапазона.

Помехи могут возникать 
вблизи оборудования, 

отмеченного следующим 
символом:
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ГИМЕЧАНИЕ 1: Более высокий частотный диапазон применяется при 80 МГц и 800 МГц
ПРИМЕЧАНИЕ 2: Данные руководящие указания могут применяться не во всех ситуациях. На распространение 
щпромагнитного излучения влияют поглощение и отражение от сооружений, предметы и люди, 
i: Теоретически невозможно точно прогнозировать напряженность поля от фиксированных передатчиков, таких 
вк базовые станции для радио (сотовые/беспроводные) телефоны и наземные передвижные радиостанции, 
Вбительские радиостанции, радиовещание в AM и FM диапазоне и телевещание. Для оценки электромагнитной 
феды стационарных ВЧ передатчиков следует провести электромагнитные изыскания.
Если измеренная напряженность поля в месте, где используется отоларингологический аппарат, превыщает 

менимый уровень соответствия ВЧ, указанный выше, следует контролировать отоларингологический аппарат 
предмет проверки его обычной работы. Если будут наблюдаться отклонения в работе, могут понадобиться 

|И10лнительные меры, такие как изменение ориентации или перемещение отоларингологического аппарата._____
f: Напряжение поля должно быть менее 3 В/м в диапазоне от 150 КГц до 80 МГц.

Рекомендуемые разделительные расстояния между передвижным и перемещаемым оборудованием ВЧ 
_______________________________ связи и прибором VACUUMED_________________________________

Отоларингологический аппарат предназначается для использования в электромагнитной среде, в которой 
внгролируются излучаемые ВЧ помехи.
}казчик или пользователь отоларингологического аппарата может предотвратить появление электромагнитных 
»иех, соблюдая рекомендуемое ниже минимальное расстояние между переносным и перемещаемым 
аборудованием ВЧ связи (передатчиками) и отоларингологическим аппаратом, согласно максимальной выходной

Г Разделительное расстояние с учетом частоты передатчика (м)
Номинальная 

шшсимальная выходная 
мощность передатчика 

(Вт)

150 кГц-80 МГц 
d  =  1,17 хл/Р

80 МГц -  800 МГц 
d  =  1,17 x Vp

800 МГц -  2,5 ГГц 
d  = 2,33 x Vp

0,01 0,12 0,12 0,233
г 0,1 0,37 0,37 0,74
г 1 1,17 1,17 2,33

Г 3,7 Ъ,1 7,40г 100 11,7 11,7 23,3
юмендуемое разделительное расстояние d в метрах (м) для передатчиков с максимальной выходной 
ностью, которая не указана выше, можно рассчитать с помощью уравнения, применяемого к частоте 

«датчика, где Р  является максимальной номинальной мощностью передатчика в ваттах (Вт) по данным 
иводителя передатчика.

ГОМЕЧАНИЕ 1: Разделительное расстояние для более высокого частотного диапазона применяется при 80 МГц 
Ш МГц. _____________________________________________________________________________

ГОМЕЧАНИЕ 2: Данные руководящие указания могут применяться не во всех ситуациях. На распространение 
ромагнитного излучения влияют поглощение и отражение от сооружений, предметы и люди.______________

45





(дисловие

каемый покупатель!

(равняем вас с приобретением оториноларингологического аппарата HAWK.

приобрели оборудование, разработанное на основании огромного опыта и с особой тщательностью, 

щая ИНСТРУКЦИЯ ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ предназначена для ознакомления с функционированием 

1та, а также для обеспечения его надежной и бесперебойной работы. Перед началом эксплуатации 

1та необходимо в полном объеме ознакомиться с ИНСТРУКЦИЕЙ ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ. Особое 

1ние следует уделить правилам техники безопасности, которые выделены графически.

ящая ИНСТРУКЦИЯ ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ применима ко всем вариантам исполнения аппарата и 

авает полный комплект его поставки, включая специальные принадлежности. Поэтому вполне 

■но, что вы обнаружите в настоящей инструкции описание узлов, которые в вашем приборе 

вуют.

«м стремлении к постоянному совершенствованию продукции мы оставляем за собой право без 

арительного уведомления вносить изменения в конструкцию и технические характеристики 

одимого нами оборудования.
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Назначение/Правила техники безопасности

Назначение

цомбайн модели HAWK предназначен для диагностики и лечения заболеваний уха, горла и носа, 

рат применяется для продувки слуховых труб, распыления и аспирации жидкостей, промывания 

(сетей теплой водой с помощью промывочного устройства, хранения инструментов и эндоскопов, 

!ния использованных инструментов и отходов, а также в качестве источника холодного света для 

;опов.

Показание к применению

Рнюмбайн модели HAWK предназначен для обследования и лечения заболеваний и воспалений горла, 

I,придаточных пазух носа, а также наружного слухового прохода и барабанной перепонки.

1̂ст: От младенцев до гериатрических пациентов
ш; Без ограничений
пмние здоровья; Все виды отоларингологических заболеваний

1ние пациента: Пациент должен находиться в сознании и быть умственно здоровым.
Пациент должен понимать указания врачей, 

жительность использования: В зависимости от типа обследования или лечения;
Как правило, от нескольких минут до часа

Противопоказания

«ванная барабанная перепонка является противопоказанием для использования устройства для 

(вания подогретой водой, так как вода может попасть в среднее ухо.

|пе противопоказания, касающиеся использования ЛОР-комбайна HAWK, в настоящее время не 

кгны. Решение о применении ЛОР-комбайна должно приниматься по медицинским аспектам и должно 

ивать общее состояние пациента. Необходимость в использовании комбайна HAWK отсутствует при 

противопоказаний с медицинской точки зрения.

Нежелательные эффекты
( ЛОР-комбайн HAWK используется в соответствии с Инструкциями по применению, побочные 

Я|^ы можно исключить. Все лица, работающие с ЛОР-комбайном, должны обладать необходимыми

1МИ, практическим опытом и должны быть обучены использованию данного оборудования, 

ыователь должен быть знаком со всеми аспектами функционирования и управления оборудованием.

Предполагаемое использование, меры предосторожности и предупреждения

Унюмбайн HAWK предназначен для диагностики и лечения заболеваний уха, носа и горла. ЛОР- 

шка состоит из стального корпуса и используется в клиниках и специализированных медицинских 

ивдениях. Устройство предназначено для использования внутри помещений. Комбайн HAWK оснащен 

ми для обеспечения мобильности.

1рюлагаемое использование включает в себя продувание ушей баллоном Политцера и распыление 

! |р(твенных растворов, отсасывание жидкостей, промывку водой с помощью устройства для промывки
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Назначение/Правила техники безопасности

В1фетой ВОДОЙ, хранение и предварительный нагрев инструментов и приборов, утилизацию 

|МЬЗованных инструментов и мусора и подачу эндоскопов с холодным освещением. Пользователь 

КТ выбирать между галогенными и светодиодными источниками света. Интегрированные конические 

■ь обеспечивают возможность хранения жестких и гибких эндоскопов. Дополнительные контейнеры 

ипнены дезинфицирующими средствами для очистки использованных эндоскопов, 

использовании устройства для промывки подогретой водой воду нагревают в системе стального 

lyapa до температуры 38°С. Струей воды легко управлять при помощи ручки управления напором 

*.Автоклавируемый водяной фильтр гарантирует постоянное поступление гигиенически чистой воды.

I

Правила техники безопасности

ние;

Аппарат HAWK может применяться только медицинскими специалистами, 
обученными правильному использованию такого оборудования и знакомыми со всеми 

особенностями работы и обращения с ним. Обучение должно охватывать все 

разделы настоящей ИНСТРУКЦИИ ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ. Для безопасной эксплуатации 

аппарата убедитесь, что весь работающий с ним персонал имеет надлежащие 

знания, практический опыт и прошел соответствующее обучение.

к

Аппарат HAWK может разбираться только лицами, авторизованными компанией 

«Happersberger otopront». Компания «Happersberger otopront» не несет какую-либо 

ответственность за безопасность, надежность и эффективность оборудования, 
если его сборка, модификация или ремонт были выполнены лицами, не имеющими 

нашей авторизации, а также если оборудование использовалось не в полном 

соответствии с настоящей ИНСТРУКЦИЕЙ ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ.

к Имейте в виду, что все узлы оборудования поставляются нестерильными. Перед 

первым применением оториноларингологического аппарата все его детали должны 

быть очищены, продезинфицированы и простерилизованы в соответствии с 

указаниями настоящей инструкции.

к Резервуар промывочного устройства должен заполняться водой питьевого 

качества. Рекомендуется менять воду в резервуаре как минимум раз в день. В конце 

рабочего дня сливайте воду из резервуара.
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Внешний вид аппарата HAWK

■шний вид аппарата HAWK (Рис. 1)

Стойка налобного осветителя

Рукоятка для распыления жидкостей и продувки слуховых труб 

Шланг для аспирации жидкостей

Рукоятка для промывки водой (устройство промывания ушных раковин) 

Емкость для сбора откачиваемой жидкости 

t Отсек для хранения шлангов 

’ LED-индикатор источника холодного света 

Выходной порт галогенного света 

 ̂ Воздушный фильтр аспиратора

Л) Резервуар для воды (устройство промывания ушных раковин) 

Быстроразъемный кронштейн 

Держатель для оптоволоконных кабелей 

Подставка для хранения гибких эндоскопов 

li<) Подставка для хранения жестких эндоскопов 

(S) Держатель стойки налобного осветителя (положение хранения)

Держатель для оптоволоконных кабелей

Ручка для перемещения или подъема оториноларингологического аппарата 

Выключатель питания 

Выдвижной ящик

Держатель шланга для аспирации жидкостей 

Контейнер для использованных инструментов 

Держатель стойки налобного осветителя (рабочее положение)

Ключ для блокировки верхнего отсека 

Показывающий вакуумный манометр 

Сетевые предохранители 

и Разъем для подключения кабеля питания 

Бутылка распылителя 

Переключатель Вкл/Выкл холодного света 

(Переключатель Вкл/Выкл аспиратора 

Кнопка перезагрузки источника холодного света
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Назначение символов

Назначение символов

Предупреждающая маркировка А
К
Sгг
со

-8-
оо
со
с,

Оборудование В-типа

Клемма для подключения 
проводника выравнивания 
потенциалов V

Выключатель литания

AL О
Включен

Выключен

н
CD
Ш
О Выходные порты

X
q;о

холодного света

ц Переключатель
о выходного порта
X холодного света 

для эндоскопа

Выходной порт 
холодного света 
для эндоскопа 
(левый^

© JIL Выходной порт для 
эндоскопа выключен

Выходной порт для 
эндоскопа включен
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Назначение символов

Шланг для аспирации 
извлечен из держателя

Аспирационный 
насос включен

Шланг для аспирации 
вставлен в держатель

Аспирационный 
насос выключен

Показывающий
манометр ) о Показывающий 

манометр аспиратора
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Установка

Установка

|»бования к установке:

1 точка электроснабжения, 220-230 В, 50 Гц

киание;
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Описание отдельных функций

Описание отдельных функций

Ьм аспиратора

Извлеките шланг для аспирации жидкостей (Рис. 1 (3)) из держателя и включите аспирационный насос 

1 (29)). Откачиваемая жидкость будет собираться в предназначенной для нее емкости (Рис. 1 (5)). 

Тоокончании процедуры аспирации выключите насос и вставьте шланг для аспирации жидкостей обратно 

здвржатель. Используйте один из двух держателей (Рис. 1 (20) или (3)).

Ежостьдля сбора откачиваемой жидкости

чтобы извлечь емкость для сбора откачиваемой жидкости (Рис. 1 (5)) для опорожнения или промывки, 

яотяните ее на себя в горизонтальном направлении (Рис. 2). Если емкость для сбора откачиваемой 

щрости наполнилась, процесс аспирации будет прерван встроенным устройством защиты от 

цеполнения.

‘ I



Описание отдельных функций

ство для промывания уш н ы х  раковин

нагревается в резервуаре из нержавеющей стали до 38° С. С помощью рукоятки для промывки (Рис. 

|можно легко контролировать давление струи воды. Конечное положение рычага управления может 

отрегулировано с помощью винта с накатанной головкой. Из соображений безопасности струя воды 

■на быть отрегулирована таким образом, чтобы ее давление было как можно меньше. Дистальный 

^ник рукоятки для промывки (Рис. 3) должен дезинфицироваться или стерилизоваться после 

|ого пациента. Если температура воды существенно отличается от 38° С, устройство для промывки 

кзя использовать в лечебных процедурах. Сообщите об этой неисправности в службу по работе с 

рпами.

Канюля

Винт с накатанной 
головкой

Рычаг управления

вуардля воды (устройство промывания ушных раковин)

вуар для воды (Рис. 1 (10)) может быть извлечен для заполнения и очистки. Чтобы отсоединить 

вуарот аппарата, потяните его на себя и разблокируйте быстроразъемный кронштейн (Рис. 1 (11)). 

1те резервуар, вращая его крышку против часовой стрелки. После того, как резервуар будет 

иен, нажимайте на рычаг управления рукояткой для промывки до тех пор, пока из системы не будет 

нвесь остаточный воздух.

:ение работы насоса при отжатом рычаге управления на рукоятке означает, что процедура 

1ИЯ остаточного воздуха из системы была недостаточно действенна, и ее необходимо повторить, 

и после повторного удаления будет наблюдаться такое же явление, присоедините шланг для 

жидкости к дистальному наконечнику рукоятки для промывки (Рис. 3) и откачивайте воду из 

.него наконечника рукоятки для промывки, нажав рычаг управления. Из соображений гигиены 

!сь, чтобы резиновый коннектор шланга для аспирации перед присоединением к дистальному 

1нику был промыт и продезинфицирован. По тем же гигиеническим соображениям следует 

ить дистальный наконечник после процедуры удаления остаточного воздуха.

- ю .



Описание отдельных функций

аание;

к Резервуар промывочного устройства должен заполняться водой питьевого 

качества. Рекомендуется менять воду в резервуаре как минимум раз в день. В конце 

рабочего дня сливайте воду из резервуара.

[сжатого воздуха

(распыления (Рис. 5) и продувки (Рис. 6) используется рукоятка с узлом для точной регулировки 

пения (Рис. 1 (2)), подключенная к блоку сжатого воздуха.

иыление

йы присоединить к рукоятке с{)лакон для распыляемой жидкости (Рис. 5), вставьте штуцер флакона в 

Чстие рукоятки под углом около 30°, а затем защелкните штуцер в нем. Для предотвращения 

цйния канюли в процессе ежедневной работы необходимо периодически промывать систему чистой

,5

Ubi прикрепить флакон для распыляемой 

idBcmu к рукоятке, достаточно прижать ее 

llp̂ epy флакона, и защелкнуть

- 11  -



Описание отдельных функций

1тя простоты иденти^зикации флаконы для распыляемых жидкостей (Рис. 5) обозначены цветными 

!я>цами. Канюля и распылительная головка, обозначенные кольцами с гравировкой, предназначены для 

«цдисперсного распыления жидкостей.

1миание;

Если флакон для распыляемой жидкости (Рис. 5) упал на пол или подвергся удару, его 

больше нельзя использовать, даже если стекло не имеет видимых повреждений! 
Существует вероятность разрыва флакона!
Флаконы для распыляемых жидкостей, имеющие видимые повреждения (трещины, 

сколы и т.д.), также нельзя использовать и следует немедленно заменить!

i j toVBKa

•ряткерятке для распыления можно присоединить оливу Политцера (Рис. 6). Перед началом лечебной



Описание отдельных функций

НИК холодного света

югеновый источник света расположен в передней части оториноларингологического аппарата. Для 

(ючения источника света пользуйтесь выключателем (Рис. 1 (28)).

Для предотвращения нецелесообразного нагрева источника света не забывайте 

выключать его после применения.

налобного осветителя

Мка налобного осветителя может быть извлечена из держателя и выдвинута на полную длину 

гескопическое устройство). Для фиксации стойки в текущем положении поверните ее ось по часовой 

релке. Вставьте стойку налобного осветителя в держатель (рабочее положение) (Рис. 1 (22)). По 

НИИ работы стойка может быть вставлена обратно во второй держатель (Рис. 1 (15)).

«исимости от конфигурации аппарат HAWK оснащается несколькими подставками для хранения 

шопов. Длинная подставка (Рис. 1 (13)) предназначена для хранения гибкого эндоскопа, а короткая 

lc.1 (14)) -  для хранения жесткого эндоскопа.

шание;

к

По гигиеническим соображениям использованные эндоскопы не должны вставляться 

обратно в подставки. Перед этим их следует обработать для предотвращения 

перекрестного загрязнения.

t sKa перед транспортировкой аппарата

. jro, как рукоятки для сжатого воздуха, промывки и аспирации будут вставлены в держатели на 

■ой дверце, ее можно будет закрыть и запереть. В случае транспортировки автомобилем или другим 

ююртным средством Лор-комбайн HAWK допускается разместить горизонтально, тыльной стороной 

1Перед этим не забудьте извлечь из него эндоскопы.

- 13 -



Чистка и дезинфекция

! Чистка и дезинфекция

ание;

ности аппарата

ание:

Жидкости для чистки и дезинфекции не следует распылять непосредственно на 

поверхности аппарата. Наносите их на ткань. Будьте особенно внимательны при 

использовании воспламеняющихся жидкостей, таких как спирт. Не допускайте 

попадание каких-либо жидкостей внутрь аппарата.

дически очищайте поверхности аппарата мягкой тканью. Также для этих целей можно использовать 

! дезинфицирующие средства. Ни в коем случае не используйте сильные растворы, подобные 

рителям или бензинам, а также абразивные очистители, так как они будут повреждать 

энную поверхность. Рекомендуется использовать средство Quick-Wipes компании 

«rsbergerotopront».

Не используйте чистящие жидкости, содержащие аммиак (например, средство 

Sidolln), так как это может привести к разрушению лакового покрытия.

-  14-



Чистка и дезинфекция

«обработки подставки (Рис. 1 (13) и (14)) могут быть извлечены из аппарата. Для лучшего доступа к 

|'фенним поверхностям подставок можно снять металлические крышки с их дистального конца. Все 

дуемые подставки устойчивы к воздействию дезинфицирующих средств.

нердля использованных инструментов

[ЧИСТКИ и дезинфекции выдвижной ящик с меламиновым покрытием (для использованных 

ментов) (Рис. 1 (21)) можно извлечь из аппарата. Этот ящик устойчив к воздействию 

1)ицирующих средств, а кроме того может подвергаться нагреву до 95 °С.

г для аспирации жидкостей

шланг для аспирации не засорялся (Рис. 1 (3)), необходимо промывать его после каждого 

дования. Рекомендуется использовать для этих целей дезинфицирующее средство.

1ание;
Используйте только жидкости, не образующие пену (например, средство Aspi-Jet 
компании «Happersberger Otopront», арт. № 66192)!
Обычные дезинфицирующие средства образуют пену, которая выводит из строя 

аспирационный насос.

.для сбора откачиваемой жидкости

J«nopoжнeния и очистки емкость для сбора откачиваемой жидкости (Рис. 1 (5)) можно извлечь. 

1те всю емкость в сборе горизонтально на себя и откройте, вращая ее крышку против часовой 

Все детали этого узла устойчивы к воздействию дезинфицирующих средств, а также могут 

уаться обработке в посудомоечной машине (макс, температура 95 °С).

ivap для воды (устройство для промывания ушных раковин)
(вуар для воды (Рис. 1 (10)) может быть извлечен для заполнения и очистки. Чтобы отсоединить 

руарот аппарата, потяните его на себя и разблокируйте быстроразъемный кронштейн (Рис. 1 (11)). 

(те резервуар, вращая его крышку против часовой стрелки. Все детали этого узла устойчивы к 

етвию дезинфицирующих средств.

- 15-





Сводная таблица рекомендаций по очистке, дезинфекции и стерилизации

ная таблица рекомендаций по очистке, дезинфекции и стерилизации

Дезинфицирующая 

мойка ■'>

Дезинфицирующая

жидкость

Стерилизация

паром

Стерилизация

газом

коятка для промывки 

1 водой и шланг
подходит подходит рекомендуется подходит

1 Дистальный 

1шонечник рукоятки 

| р  промывки водой

подходит рекомендуется подходит подходит

1 Рукоятка для 

1распыления и шланг
подходит подходит рекомендуется подходит

1 Флаконы для 

«ыляемой жидкости
подходит подходит - подходит

■мюли флаконов для 

■  распыляемых 

1  жидкостей

подходит подходит рекомендуется подходит

Плангдля аспирации 

1  жидкостей
подходит

рекомендуется: 

промывка жидкостью
5)

подходит подходит

■  Евкость для сбора 

■очиваемой жидкости
рекомендуется ПОДХОДИТ - подходит

■  Воронка для 

■ | 0мывания ушных 

1  раковин

подходит рекомендуется - подходит

■  Подставки подходит рекомендуется подходит подходит

■  Меламиновый 

Впвижной ящик для

■  кпользованных

■  инструментов

подходит рекомендуется подходит подходит

■  Трубка для 

■рирования пазух (с

■  луер-портом)

- подходит подходит подходит

фицирующая мойка, макс. 75 °С

йндуется использовать Multi-Sept компании «Happersberger Otopront» 

тка в автоклаве при 121 °С продолжительностью 20 минут 

юксид или формальдегид, макс. 75 °С

ьзуйте только дезинфицирующие средства, не образующие пену! Рекомендуется использовать 

:тво Aspi-Jet компании «Happersberger Otopront»

1ие:

Соблюдайте рекомендации производителей эндоскопов, инструментов и других 

принадлежностей!
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Техническое обслуживание/Контроль мер безопасности

!ехническое обслуживание и ремонт

йние;

Для обеспечения надежной работы аппарата HAWK следует выполнять его 

техническое обслуживание раз в полгода. Подробное описание работ по 

техническому обслуживанию см. в РУКОВОДСТВЕ ПО ОБСЛУЖИВАНИЮ.

и техническое обслуживание изделия должны проводить только квалифицированные 

листы, прошедшие соответствующее обучение.

Контроль мер безопасности

йние;

Контроль мер безопасности должен выполняться раз в год. Квалификация, личный 

опыт и оснащение лиц, проводящих инспекцию, должны соответствовать 

национальным нормам.

tHb выполняемых работ

Электрические измерения в соответствии со стандартом EN 62353 (IEC 62353) или IEC 60601-1

-ток утечки (корпуса, заземления, пациента)

-полное электрическое сопротивление системы защитного заземления 

Проверка функциональности и производительности

лроверка всего оборудования (можно следовать контрольному перечню, приведенному в 

РУКОВОДСТВЕ ПО ОБСЛУЖИВАНИЮ)

Визуальный осмотр

корпуса

кабеля питания

маркировки, работоспособности сигнальной системы 

сопроводительной документации
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Технические характеристики/Контактные данные производителя

[Технические характеристики

шты (длина X ширина х высота): 36 см х 50 см х 92 см

*ение питания;

ые предохранители:

«ик холодного света для эндоскопии:

220-240 В~, 50/60 Гц

900 ВА

Т10АН250В

Галогеновый холодный свет, 100 Вт

ки ф и ка ц и я

: защиты:

ссификации медицинского 

рания:

,находящиеся в контакте с пациентом:

Оборудование класса I

Класс II в соответствии с Директивой 93/42/ЕЕС по 

медицинскому оборудованию

Тип В

!ия эксплуатации, транспортировки и хранения

яиеусловия окружающей среды:

н окружающей среды 

ртировке и хранении:

при

Температура от 10 °С до 35 °С

Влажность от 20% до 80% (без образования

конденсата)

Давление воздуха 700 - 1060 гПа

Температура от 1 °С до 55°С

Влажность от 20% до 80% (без образования

конденсата)

Давление воздуха 700 - 1060 гПа

рться с осторожностью. Изделие следует транспортировать в крытых транспортных средствах всех 

t. в соответствии с правилами перевозок, действующими на транспорте данного вида. Изделие 

зхраниться в закрытом, чистом, сухом и хорошо проветриваемом помещении.

|Контактные данные производителя

fsberger Otopront GmbH

isse90, 65329 Hohenstein, Germany Германия 

йн: +49-6120-9217-0
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Перечень запасных частей

Перечень запасных частей

■сжатого в о з д у х а

Гарт. Запасная часть

№0 Рукоятка распыления/продувки в сборе (для замены)

Трубка сжатого воздуха с приспособлением для быстрого 

укупоривания

0̂ Флакон для распыляемой жидкости из прозрачного стекла

Флакон для распыляемой жидкости с красной маркировкой

Флакон для распыляемой жидкости с синей маркировкой

№1 Распылительная головка в сборе со стандартной канюлей

№ Распылительная головка в сборе с канюлей для 

мелкодисперсного распыления

Прямая канюля для мелкодисперсного распыления

№1 Прямая стандартная канюля

Олива Политцера 18 мм

Олива Политцера 20 мм

р Олива Политцера 22 мм

■аспирации

ВТ. Запасная часть

|1 Дистальный резиновый коннектор для трубки аспиратора (40 

мм)

BS1 Дистальный резиновый коннектор для трубки аспиратора (60 

мм)

№0 Трубка аспиратора с приспособлением для быстрого 

укупоривания

Б15 Приспособление для быстрого укупоривания (белого цвета)

Емкость для сбора откачиваемой жидкости (без крышки)

№1 Металлический поплавковый клапан емкости для сбора 

откачиваемой жидкости

Воздушный фильтр блока аспирации с защитой от утечек

Воронка с ситом малая для промывки ушных раковин
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Перечень запасных частей

ICTBO Д Л Я  промывки теплой водой

JPT,

130

iSO
вГ

Запасная часть

Рукоятка для промывки водой (новая) в комплекте с трубкой 

для воды

Рукоятка для промывки водой (для замены) в комплекте с 

трубкой для воды

Трубка для воды с приспособлением для быстрого 

укупоривания

Диск защиты от брызг

Дистальная канюля рукоятки для промывки (с луер-портом)

Трубка для дренирования пазух

ник холодного света

Ьрт. Запасная часть

S1 Галогеновая лампа 12 В, 100 Вт

Порт холодного света

шнительные принадлежности

ш . Запасная часть

Й7 Сетевой предохранитель 10 А (Т10АН250В)
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Поиск и устранение неисправностей

'9 Поиск и устранение неисправностей

[аспирации

правность: Отсутствует аспирация

мина:

[iioco6 определения: 

)б устранения:

* ixo6определения:

Sxo6 устранения:

7

ш)ь для сбора откачиваемой жидкости с поплавковым клапаном (А). Слева: поплавковый клапан 

щ Справа: поплавковый клапан вверху.

Заполнилась емкость для сбора откачиваемой жидкости (Рис. 

1 (5)).

Визуальный осмотр.

Опорожните емкость для сбора откачиваемой жидкости 

вручную.

Заклинило поплавковый клапан (Рис. 7 (А)).

Аспирационный насос работает, емкость для сбора 

откачиваемой жидкости (Рис. 1 (5)) пуста, но поплавковый 

клапан емкости находится в верхнем положении.

Опустите вниз поплавковый клапан емкости для сбора 

откачиваемой жидкости (Рис. 7 (А)}.

Ш №

мина:

й»б определения:

йсоб устранения:

Засорился шланг для аспирации (Рис. 1 (3)).

Электродвигатель насоса работает, поплавковый клапан (Рис. 

7 (А)) емкости для сбора откачиваемой жидкости (Рис. 1 (5)) 

находится внизу. Если открыть емкость, будут слышны 

всасывающие звуки.

Промойте шланг для аспирации теплой водой и 

дезинфицирующим средством, не образующим пену. 

Рекомендуется использовать средство Aspi-Jet компании 

«Happersberger otopront» (арт. № 66192).
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Поиск и устранение неисправностей

(слравность: Аспирация недостаточна

мина:

юб определения:

ю6 устранения:

ина:

коб определения: 

коб устранения:

Частично засорился шланг для аспирации (Рис. 1 (3)).

Электродвигатель насоса работает, поплавковый клапан (Рис. 

7 (А)) емкости для сбора откачиваемой жидкости (Рис. 1 (5)) 

находится внизу. Если открыть емкость, будут слышны 

всасывающие звуки.

Промойте шланг для аспирации теплой водой и 

дезинфицирующим средством, не образующим пену. 

Рекомендуется использовать средство Aspi-Jet компании 

«Happersberger otopront» (арт. № 66192).

Крышка емкости для сбора откачиваемой жидкости (Рис. 1 (5)) 

установлена с перекосом. Вакуум теряется из-за неплотного 

прилегания крышки.

Визуальный осмотр емкости для сбора откачиваемой 

жидкости.

Закрутите крышку емкости заново и без перекоса.

icTBO ПРОМЫВКИ теплой водой

яравность: Вода холодная

5 устранения:

Нагрев отключен тепловым реле защиты.

Снимите блокировку теплового реле защиты (подробности см. 

в Руководстве по обслуживанию).
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Поиск и устранение неисправностей

Еисправность: Вода слишком горячая / слишком холодная

пина: Не отрегулирован внутренний термостат.

■особ устранения: Заново отрегулируйте термостат (подробности см. в 

Руководстве по обслуживанию) или сообщите о неисправности 

в службу по работе с клиентами.

^исправность: Струя воды слабая или отсутствует

ина;

) определения: 

»б устранения:

Неправильно отрегулирован винт с накатанной головкой 

рычага управления (Рис. 8). Форсунка подачи воды 

дистального наконечника загрязнена или частично засорена. 

Визуальный контроль.

Отрегулируйте струю воды вращением винта с накатанной 

головкой рычага управления. Если форсунка подачи воды 

засорена, очистите канюлю или поменяйте ее.

Канюля

Винт с накатанной  
головкой

Рычаг управления

та для промывки
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Поиск и устранение неисправностей

■ ратого воздуха

справность: Давление сжатого воздуха недостаточно или отсутствует

нина:

юб определения; 

соб устранения:

1на:

вб устранения:

кна:

ю6 определения:

>б устранения:

ическая система

Металлический шарик в дистальном конце рукоятки подачи 

сжатого воздуха (Рис. 5) отклонился и перекрыл поток воздуха. 

Визуальный осмотр.

Отрегулируйте положение шарика таким образом, чтобы 

с|злакон для распыляемой жидкости можно было присоединить 

к рукоятке. Если присоединить флакон к рукоятке можно, то 

положение металлического шарика отрегулировано правильно.

Неправильно настроен клапан регулировки давления.

Отрегулируйте клапан давления (для увеличения давления 

вращайте винт по часовой стрелке). Следите за увеличением 

давления ло манометру.

Неисправен компрессор.

Отсутствует шум, характерный для работы компрессора. 

Сообщите о неисправности в службу по работе с клиентами.

|равность: Оборудование не работает

т :

и6 определения: 

иб устранения:

Неисправна сетевая розетка питания.

Не светится контрольный индикатор выключателя питания 

(Рис. 1 (18)).

Воспользуйтесь другой сетевой розеткой.

шравность: Оборудование не работает

шна:

иб определения: 

иб устранения:

Вышел из строя сетевой предохранитель (Рис. 1 (25)).

Не светится контрольный индикатор выключателя литания 

(Рис. 1 (18)).

Замените сетевой предохранитель (Рис. 1 (25)).
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Ьнеиспоавности

Ьравность; Утечка воды

лреждение: Опасность поражения электрическим током. Выключите 

аппарат и отсоедините вилку от розетки питания! 

Перекройте подачу воды и отсоедините аппарат!

Протекает рукоятка для промывки водой (Рис. 1 (4)).

Зустранения: Замените протекающий шланг. Если причина утечки

неизвестна, сообщите о неисправности в службу по работе с 

клиентами.
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•службы.

•службы данного медицинского изделия составляет 10 лет. После окончания срока службы, данное 

liHCKoe изделие необходимо утилизировать.

ическое обслуживание и ремонт.

ИНТ и техническое обслуживание изделия должны проводить только квалифицированные 

иналисты, прошедшие соответствующее обучение.

щта окружающей среды.

нелравильной утилизации оборудования и его составных частей, могут вырабатываться вредные 

гва, загрязняющие окружающую среду. Для минимизации загрязнения окружающей среды 

зйтесь в компанию за информацией по вопросам надлежащей утилизации оборудования.

ввания к охране окружающей среды

i медицинское изделие при использовании, транспортировке и хранении не оказывает негативного 

йствия на человека и окружающую среду.

шация.

!гие должно быть утилизировано согласно требованиям СанПин 2.1.7.2790-10 "Санитарно­

миологические требования к обращению с медицинскими отходами", (Класс А).

мчие в медицинском изделии лекарственного средства для медицинского применения, 

риалов животного и (или) человеческого происхождения.

таве изделия отсутствуют лекарственные средства для медицинского применения, материалы 

того и (или) человеческого происхождения.

мйные обязательства.

ийный срок изделия составляет 3 (три) года.

одитель гарантирует соответствие качества медицинского изделия при соблюдении требований к 

ортированию, хранению и применению изделия.

ийное обслуживание осуществляется специалистами уполномоченного представителя на 

(Тории РФ:

ггое акционерное общество «Аркадис Медикал Труп»

DiAMr»

О, г. Москва, 1-й Магистральный тупик, 5А
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ЛОР -  комбайн SWINGO

Руководство по эксплуатации

otopront



Введение

Уважаемый покупатель!
Поздравляем Вас с приобретением ЛОР-комбайна SWINGO

Вы приобрели продукт, который был разработан и произведен опытными 
специалистами. Настоящая инструкция по эксплуатации поможет Вам ознакомиться 
с функциями прибора и устранять неисправности, возникающие при эксплуатации 
прибора. Пожалуйста, прочитайте инструкцию перед использованием прибора. 
Уделите особое внимание правилам безопасности, которые подчеркнуты 
графически.

Данная инструкция пригодна для всех версий прибора и описывает полный 
список оборудования, включая специальные принадлежности. Таким образом, 
возможно. Вы встретите описание оборудования, которого нет в Вашем приборе.

Так как мы постоянно прилагаем усилия, чтобы усовершенствовать наш 
продукт, то мы оставляем за собой право изменять дизайн и спецификацию без 
предварительного предупреждения.

Гарантийные обязательства.

Гарантийный срок изделия составляет 3 (три) года.
Производитель гарантирует соответствие качества медицинского изделия при 
соблюдении требований к транспортированию, хранению и применению изделия. 
Гарантийное обслуживание осуществляется специалистами уполномоченного 
представителя на территории РФ;
Закрытое акционерное общество «Аркадис Медикал Груп»
ЗАО «АМГ»
123290, г. Москва, 1-й Магистральный тупик, 5 А 
+7(495) 380 28 47



Назначение прибора

ЛОР-комбайн SWINGO предназначен для диагностики и лечения заболеваний уха, 
горла и носа.

Показания к применению

ЛОР-комбайн SWINGO предназначен для обследования и лечения заболеваний и 
воспалений горла, носа, придаточных пазух носа, а также наружного слухового 
прохода и барабанной перепонки.

От младенцев до гериатрических пациентов 
Без ограничений
Все виды отоларингологических заболеваний 
Пациент должен находиться в сознании и быть умственно 
здоровым. Пациент должен понимать указания врачей.
В зависимости от типа обследования или лечения;
Как правило, от нескольких минут до часа

Возраст:

Масса:

Состояние здоровья: 
Состояние пациента:

Продолжительность

Противопоказания

Порванная барабанная перепонка является противопоказанием для использования 
устройства для промывания подогретой водой, так как вода может попасть в среднее
р .

Другие противопоказания, касающиеся использования ЛОР-комбайна SWINGO, в 
настоящее время не известны. Решение о применении ЛОР-комбайна должно 
приниматься по медицинским аспектам и должно учитывать общее состояние 
пациента. Необходимость в использовании установки SWINGO отсутствует при 
наличии противопоказаний с медицинской точки зрения.

Нежелательные эффекты

Если ЛОР-комбайн SWINGO используется в соответствии с Инструкциями по 
применению, побочные эффекты можно исключить. Все лица, работающие с ЛОР- 
юмбайном, должны обладать необходимыми знаниями, практическим опытом и 
(должны быть обучены использованию данного оборудования. Пользователь должен 
быть знаком со всеми аспектами функционирования и управления оборудованием.

Предполагаемое использование, меры предосторожности и 
предупреждения

ЛОР-комбайн SWINGO предназначен для диагностики и лечения заболеваний уха, 
носа и горла. ЛОР-комбайн состоит из стального корпуса и используется в клиниках и
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I специализированных медицинских учреждениях. Устройство предназначено для 
использования внутри помещений. Устройство SWINGO оснащено роликами для 
обеспечения мобильности.

[ Предполагаемое использование включает в себя продувание ущей баллоном 
Политцера и распыление лекарственных растворов, отсасывание жидкостей, 
промывание водой с помощью устройства для промывания подогретой водой, 
хранение и предварительный нагрев инструментов и приборов, утилизацию 

I использованных инструментов и мусора и подачу эндоскопов с холодным 
I освещением. Пользователь может выбирать между галогенными и светодиодными 
источниками света. Интегрированные конические чехлы обеспечивают возможность 
хранения жестких и гибких эндоскопов. Дополнительные контейнеры заполнены 

I дезинфицирующими средствами для очистки использованных эндоскопов.

I При использовании устройства для промывания подогретой водой воду нагревают в 
системе стального резервуара до температуры 38°С. Струей воды легко управлять при 
помощи ручки управления напором воды. Автоклавируемый водяной фильтр 

Угарантирует постоянное поступление гигиенически чистой воды.

Внимание:

Прибор SWINGO может быть использован только специально 
обученными медицинскими специалистами. Обучение 
обязательно должно включать тщательное изучение данной 
инструкции. Пожалуйста, убедитесь, что люди, которые работают 
с Ващим прибором, имеют достаточные знания и опыт работы с 
прибором. Это необходимо для обеспечения безопасной работы 
прибора.
Наша фирма не несет ответственности за безопасность, надежность 
и функционирование прибора, если сборка или ремонт были 
выполнены лицами, не авторизованными нами, или если прибор 
эксплуатировался не в полном соответствии с данной инструкцией. 
Нагреватель зеркал должен стоять свободно, чтобы гарантировать 
достаточный обмен тепла. Легко воспламеняющиеся предметы или 
жидкости не должны касаться проводов, так как они могут 
воспламениться! Не прыскайте жидкость на прибор. Не 
накрывайте выход тепла. Опасность пожара! Не ставьте на крышку 
прибора другие предметы, так как они могут случайно привести 
прибор в действие.____________________________________________

[Фирма производитель:
Happersberger O topront G m bH  

nlanggasse 90  
D-653 29 H ohenstein  

iGermany

Представитель:
ЗАО «Аркадис Медикал Труп»

Россия, Москва, 1й Магистральный тупик, 5а 
БЦ "Магистраль плаза", блок D, офис D404.2 

Тел.; 8 (495) 380 28 47



Внешний вид прибора SWINGO

Рис. 1. Внешний вид прибора Swingo

(1) Главный выключатель

(2) Трубка отсоса
(3) Сосуд для сбора жидкости
(4) Клапан подачи воды
(5) Водный фильтр
(6) Инструмент для орошения теплой водой Источник
(7) холодного света
(8) Электроразъем для подключения осветителя
(9) Регулятор интенсивности света

(10) Главный выключатель источника
(И) Ручка
(12) Разъединение
(13) Воздушный фильтр
(14) Инструментальный ящик
(15) Подвод воды
(16) Термостат инструмента для орошения теплой водой



(17) Соединительный болт
(18) Ячейки для инструментов
(19) Розетка
(20) Соединяющий провод
(21) Предохранитель
(22) Воронка для промывания ушей на вращающемся держателе 
Инструменты спрей / Политцер
(24) Устройство для подогрева зеркал
(25) Источник холодного света
(26) Бутылочки для спрея лекарственных препаратов
(27) Контейнер для использованных инструментов
(28) Датчик защиты от переполнения
(29) Крышка
(30) Направляющее приспособление для покрытия от пыли
(31) Резиновое колесо с тормозом
(32) Вентиль регулировки давления
(33) Манометр

(2 3 )

Принадлежности:

1. Эндоскопический центр МЕС -  приставка для лор-комбайна.
2. Диагностический микроскоп моделей SOM, OPMI для подключения к 

лоркомбайну.
3. Аспиратор жидкости VAC -  приставка для лор-комбайна.
4. Устройство промывания ушей Charly -  приставка для лор-комбайна.
5. Калориметр Vario TTF -  приставка для лор-комбайна.
6. Налобный осветитель New Light, CLAR для подключения к лор-комбайну.
7. Источники света галогеновые, светодиодные для подключения к лор-комбайну.
8. Устройство для диагностики гортани -  стробоскоп.
9. Электротом для подключения к лор-комбайну.
10. Каутер для подключения к лор-комбайну.
И. Эндоскоп жесткий для подключения к лор-комбайну (не более 5 шт.).
12. Эндоскоп гибкий для подключения к лор-комбайну (не более 5 шт.).
13. Световод для подключения к лор-комбайну (не более 5 шт.).







Основные советы по эксплуатации

Перед началом работы.

1, Откройте кран подачи воды

2. Включите прибор (рис.1 поз. 1). Если прибор оборудован соленоидальным 
клапаном, то водное входное отверстие откроется автоматически. Инструмент 
для орошения теплой водой требует 10-15 минут для достижения нужной 
температуры воды. Рекомендуется включать прибор заблаговременно.

В конце рабочего дня.

1. Выключите главный выключатель прибора. Соленоидальный клапан 
автоматически закроет водное входное отверстие. Мы рекомендуем регулярно 
проверять работу клапана (рис. 1 поз. 4). Поток воды должен быть постоянным 
при открытом клапане и быстро останавливаться при закрытом клапане.

2. Закройте кран для воды. Это также необходимо для приборов, оснащенных 
соленоидальным клапаном.



Описание специальных функций

Оборудование для отсоса.

При поднятии трубки отсоса из держателя (рис. 1 поз. 2), вакуумный отсос 
автоматически включается. Отсасываемый секрет и вода стекают в сосуд для сбора 
жидкости (рис. 1 поз. 3). После завершения работы отсоса трубку необходимо 
поместить обратно в держатель.

Обратите внимание, что оборудование для отсоса не предназначено для 
беспрерывной работы. Максимальное время работы

вакуумного отсоса приблизительно 40 % от включенного времени аппарата (в 
основном: 2 мин. работы / 3 мин. пауза).

Сосуд для сбора 
оборудования.

жидкости и защита от переполнения отсасывающего

Сосуд для сбора жидкости освобождается от секреции и воды вручную. Для 
опустошения сосуд следует выдвинуть горизонтально (рис. 2.) и открыть, 
поворачивая по часовой стрелке.

Внимание:

Пожалуйста, примите к сведению, что уровень жидкости в 
контейнере проверяется визуально. Защита от переполнения 
существует только как дополнение, чтобы предотвратить 
серьезные повреждения прибора. Эту функцию нельзя 
использовать как автоматический выключатель при наполнении 
контейнера. Даже если защита от переполнения остановила 
процесс всасывания, жидкость или пена уже могли попасть в 
фильтр или нанос.

Рис. 2. Отсоединение сосуда для сбора жидкости для опустошения.
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Внимание:

Перед очисткой контейнера от жидкости и выбросом её в 
канализацию, убедитесь, что это разрешено в Вашем районе.

После каждой операции всасывания всасываюшая трубка должна быть 
промыта водой или дезинфицирующим раствором, чтобы предотвратить засорение 
всасывающей трубки.

Внимание:

Используйте дезинфицирующие растворы, которые не образуют 
пену, разрущающую всасывающую трубку. Рекомендации по 
методам дезинфекции и стерилизации см. в разделе «Чистка и 
дезинфекция». _____________________

Инструмент для орошения теплой водой.

Инструменту для орошения теплой водой требуется 15 минут после 
включения прибора, чтобы нагреться до нужной температуры (примерно 38°С). 
Поток воды легко регулируется при помощи контрольного рычага, который 
расположен на ручке подачи воды (рис. 3.). Зафиксируйте исходное положение при 
помощи винта.

Канюля должна быть продезинфицирована и простерилизована после каждого 
пациента в соответствии с установленными методиками и рекомендациями, 
описанными в разделе «Стерилизация».

Если температура воды сильно отклоняется от 38 °С, прибор не следует 
больше использовать. Пожалуйста, свяжитесь с отделом обслуживания клиентов.

Инструмент для орошения теплой водой оснащен отдельным выключателем. 
Если прибор Swingo ENT выключен из сети, то инструмент для орошения теплой 
водой также выключается из сети.

c a n n u l a

spray protecBon disk

knurled screw

control lever

Puc. 3. Ручка подачи воды.
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Водный фильтр 
(рис.1 поз. 5.)

Инструмент для орошения теплой водой дополнительно оснащен водным 
фильтром (рис.1 поз. 5). Внутри металлического ящика (рис. 4 поз. 2) вставлен 
картридж для фильтра (мембрана, размер пор 0,2микром).

Для предотвращения охлаждения воды, металлический ящик подогревается 
системой подогрева (рис.4 поз. 1).

Рис. 4. Водный фильтр.

1. Система подогрева
2. Металлический ящик с подогревом
3. Картридж
4. Затвор с защелкой - прибор /фильтр
5. Затвор с защелкой - фильтр / трубка

rL

W

Внимание:

Водный фильтр следует регулярно обрабатывать в автоклаве. 
Смотрите раздел «Стерилизация».

Система сжатого воздуха

Воздух, накачиваемый компрессором, хранится в воздушном резервуаре (1,5 
л). Между этим резервуаром и инструментом расположены фильтры. Инструмент 
может использоватьея для спрея и Политцера.
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Спрей

Для того чтобы прикрепить бутыли для спрея (рис. 1 поз. 26) к рукоятке, 
соединительный элемент следует расположить горизонтально (рис. 5 поз. 2). Затем 
бутыль для спрея вставить вертикально в ручку (рис. 5 поз. 1).

Насадка поворачивается и, таким образом, регулируется направление струи 
воды. Чтобы предотвратить засорение, насадку необходимо промывать регулярно 
чистой водой.

Рис. 5. Присоединение бутыли со спреем к рукоятке.

Внимание:

Если бутыль для спрея (рис. 1 поз. 26) упала или получила какое- 
либо повреждение, она больше не должна использоваться, даже 
если визуально эти повреждения не заметны!
Опасность взрыва!
Бутыли с повреждениями, заметными визуально (трещины, 
царапины и т.д.), не должны быть использованы, их следует 
заменить незамедлительно.

Политцер

Наденьте оливу для Политцера на адаптер как показано на рисунке 6. 
Убедитесь, что олива плотно прилегает к адаптеру. Давление Политцера 
ограничивается вентилем (рис. 1 поз. 32.). Вентиль перекрывается при нажатии на 
кнопку.
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Рис. 6. Подсоединение Политцера к ручке спрей Политцера.

Внимание:

Прежде чем приступить к операции, проверьте давление на 
индикаторе инструмента (рис. 1 поз. 32). Если требуется, 
уменьшите давление при помощи вентиля.

Источник холодного света 
(рис. 1 поз. 7).

Источник холодного света разработан как отдельный прибор. В зависимости 
от версии, оборудование содержит либо одиночный источник холодного света, либо 
двойной, с двумя независимыми выходами. Прибор следует подключать к сети через 
розетку, которая расположена сзади прибора. Источник холодного света включается 
зеленым переключателем (рис. 1 поз. 9.).

Внимание:

Полное описание по эксплуатации источника холодного света дано 
в отдельной инструкции по эксплуатации.

Устройство для подогрева зеркал 

(рис. 1 поз. 24).
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Это устройство приводится в действие при нажатии на закрывающую 
крышку. Температура нагревателя может достигать более 300 °С, таким образом, 
зеркало подогревается всего несколько секунд. Проверьте, чтобы температура была 
не выше нормы (возможны ожоги). Прибор не предназначен для постоянной работы.

Внимание:

Не допускайте контакта работающего уетройства для подогрева 
зеркал с легковоспламеняющимися объектами и жидкостями.

Контейнер для использованных инструментов 
(рис. 1 поз. 27).

Контейнер можно наполнить дезинфицирующим раствором. Он легко 
снимается.
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Чистка и дезинфекция.

Внимание:

Перед началом чистки и дезинфекции, выключите прибор Swingo 
ENT из розетки.

Поверхность прибора.

Внимание:

Чистящие и дезинфицирующие жидкости не должны 
разбрызгиваться прямо на корпус и затем растираться. Легко 
воспламеняющие жидкости, особенно на спиртовой основе, вы 
можете применять с помощью ткани. Не допускайте попадания 
любой жидкости внутрь оборудования.

Периодически очищайте поверхность мягкой тряпкой. Мелкие загрязнения 
могут быть легко удалены при помощи тряпки, смоченной в моющем растворе. 
Никогда не используйте сильные растворители, такие как ацетон или бензин, или 
абразивные средства, поскольку они могут повредить поверхность.

Внимание:

Не используйте чистящие жидкости на основе аммиака, так как они 
могут привести к разрушению покрытия оборудования.

Контейнер для использованных инструментов.

Выдвижной ящик для грязных инструментов может выниматься для очистки 
и дезинфекции. Он стойкий к растворам.

Трубки.

Для предотвращения засорения трубки отсоса (рис. 1 поз. 2), её следует 
промывать после каждого применения.

Внимание:
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Стерилизация

Газовая стерилизация.

Все части прибора SWINGO(KpoMe водного фильтра) пригодны для газовой 
стерилизации. Максимальное давление при стерилизации 5,5 бар и температура 
75 °С.

Паровая стерилизация.

Водный фильтр

Водный фильтр инструмента для орошения теплой водой состоит из 
следующих частей:
• Картридж (рис. 4 поз. 3)
• Металлического ящика (рис. 4 поз. 2)
• Инструмент для распыления воды, трубка и клапан подачи воды (рис. 1 поз. 4.)

Автоклавирование водного фильтра должно производиться с интервалом в 7 дней. 
Если прибор для орошения теплой водой используется редко, его следует обработать 
в автоклаве перед очередным включением прибора.

Процедура отделения водного фильтра и подготовка к стерилизации. Закройте 
вход для воды и, используя инструмент для распыления воды, сливайте воду до тех 
пор, пока она не остановится.

Фильтр можно вынуть из нагревательного кожуха и стерилизовать в автоклаве 
полностью (нет необходимости открывать крышку фильтра).

Фильтр должен быть автоклавирован в мокром состоянии, но нет 
необходимости в большом количестве воды.

Автоклавируемый фильтр должен быть соединен с автоклавируемым 
инструментом для орошения, водой. Для промывки верхнечелюстных пазух 
используйте автоклавируемый водяной шланг.

Условия:

Температура 121 °С

Давление 1,1 бар

Время стерилизации (без 20 минут

прогрева)
Интервалы стерилизации частей водного фильтра:
• Стерильный фильтр системы подачи горячей воды должен автоклавироваться с 

интервалом 7 дней
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• Если прибор не использовали более 4-х дней, то фильтр должен быть 
простерилизован перед очередным включением прибора

Внимание:

Чтобы избежать загрязнения при замене частей водного фильтра; 
убедитесь, что все чаети прибор (фильтр, металлический ящик, 
инструмент для распыления воды и трубка) стерильные. Они 
периодичееки должны обрабатываться в автоклаве.

Картридж (рис. 4 поз. 3.) инструмента для орошения теплой водой 
следует менять каждые 6 месяцев.______________________________
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Рекомендации по методам и средствам очистки, дезинфекции и
стерилизации прибора SWINGO.

Процедура Рекомендуемые методы и средства
Очистка лакокрасочных 
покрытий металлических 
частей, поверхностей 
изделий из полимерных 
материалов, стекла и резины.

Quick-Wipes. Моющее средство, не создающее 
вспененных растворов.
Основание: рекомендация фирмы Otopront.

Дезинфекция рабочих 
поверхностей из 
металлических, полимерных 
материалов.

1. Дезинфицирующее средство Aspi Jet, Multi 
Sept, не создающее вспененных растворов. 
Основание: рекомендация фирмы Otopront.

2. Раствор дезинфицирующего средства Presept 
фирмы Johnson & Johnson, Великобритания. 
Основание: методические указания Департамента 
Госсанэпиднадзора М3 РФ № 11-3/167-09
от 2000г.

Паровая стерилизация 
металлических изделий

Автоклавирование при Т=121 °С, Р = 1,1 бар, 
t = 20 мин.

Стерилизация изделий, 
содержащих 
неметаллические части.

Раствор средства Sidex фирмы Johnson & Johnson, 
Великобритания.
Основание: Методические указания Департамента 
Госсанэпиднадзора М3 РФ № МУ-1-113 от 
28.01.1998 г.

Газовая стерилизация. Стерилизационная система Sterrad 100 S фирмы 
Johnson & Johnson, Великобритания. Основание: 
рекомендация фирмы Otopront.
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Рекомендации по очистке, дезинфекции и стерилизации
основных компонентов прибора SWINGO.

Компонент Предварите
льная

очистка

Жидкость
для

дезинфекции

Стерилизация
паром

Стерилизация 
погружением 
в раствор или 

газом
Рукоятка и трубка 
инструмента для 
орошения теплой 
водой

+ + +

Наружная канюля 
инструмента для 
распыления воды

■

+ + +

Водный фильтр и 
ящик фильтра

- - + -

Рукоятка 
инструмента для 
распыления 
спреев

+ + +

Бутыль с канюлей + 4- - +
Всасывающая
трубка

+ + + +

Контейнер для 
жидкости

+ + - -

Воронка для 
промывки уха

+ + - -

Контейнер для
использованных
инструментов

+ +

Обозначение:
+ - обязательная процедура 
- - необязательная

Внимание:

Прочитайте также рекомендации производителей эндоекопов, 
инетрументов и других принадлежностей._______________________
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Содержание, техническое обслуживание и ремонт

Прибор необходимо обслуживать каждые 6 месяцев, для того, 
чтобы обеспечить безотказную эксплуатацию.
Внимание:

Ремонт и техническое обслуживание изделия должны проводить только 
квалифицированные специалисты, прошедшие соответствующее обучение.

Регулярный контроль безопасности

Внимание:

Контроль безопасности прибора необходимо осуществлять 
каждые 12 месяцев. Квалификация персонала и инструмент, 
которым осуществляется контроль, должен соответствовать 
национальным стандартам.

Основное содержание контроля безопасности:
• Электрическое измерение в соответствии с IES 601-1
• Функционирование
• Визуальный контроль

Срок службы

Срок службы данного медицинского изделия составляет 10 лет. После окончания 
срока службы, данное медицинское изделие необходимо утилизировать.

Утилизация

Изделие должно быть утилизировано согласно требованиям СанПин 2.1.7.2790-10 
"Санитарно-эпидемиологические требования к обращению с медицинскими 
отходами" (Класс А).

Защита окружающей среды

При неправильной утилизации оборудования и его составных частей, могут 
вырабатываться вредные вещества, загрязняющие окружающую среду. Для

22



минимизации загрязнения окружающей среды обращайтесь в компанию за 
информацией по вопросам надлежащей утилизации оборудования.

Требования к охране окружающей среды

Данное медицинское изделие при использовании, транспортировке и хранении не 
оказывает негативного воздействия на человека и окружающую среду.

Условия эксплуатации, транспортировки и хранения

Рабочие условия окружающей 
среды:

Условия окружающей среды 
при транспортировке и 
хранении:

Температура от 10 °С до 35 °С 
Влажность от 20% до 80% (без 
образования конденсата) 
Давление воздуха 700 - 1060 гПа

Температура от 1 °С до 55°С 
Влажность от 20% до 80% (без 
образования конденсата) 
Давление воздуха 700 - 1060 гПа

Обращаться с осторожностью. Изделие следует транспортировать в крытых 
транспортных средствах всех видов, в соответствии с правилами перевозок, 
действующими на транспорте данного вида. Изделие должно храниться в закрытом, 
чистом, сухом и хорошо проветриваемом помещении.

Наличие в медицинском изделии лекарственного средства
для медицинского применения, материалов животного и 
(или) человеческого происхождения.

в составе изделия отсутствуют лекарственные средства для медицинского 
применения, материалы животного и (или) человеческого происхождения.

Технические данные

Напряжение 

Мощность 

Рабочее давление 

Водный фильтр

230 В/ 50 Гц 

1800 Вт

2,5 5 бар

0,2 мкм мембранный фильтр

Источник холодного света галогенная рефлекторная лампа 150 Вт
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32 л/мин 

регулируется 0 - 4  бар 

500 Вт

900 X 600 X 1100 мм (Длина х Ширина х Высота) 

95 кг

1

В
- постоянная работа
- насос
40% включенного времени 
т.е. 2 мин работа, 3 мин отдых
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Руководство по эксплуатации

ЛОР-комбайн модели

Smart

Руководство всегда должно находиться рядом с прибором

otopront.



Предисловие

Данное руководство по эксплуатации рассчитано на все версии данного прибора и описывает 
полный комплект оборудования, включая специальные принадлежности. Поэтому вполне 
возможно, что Вы обнаружите в данном руководстве описания и таких частей оборудования, 
которые отсутствую т на Вашем приборе.

Предназначение прибора

ЛОР-комбайн Smart предназначен для диагностики и лечения заболеваний уха, горла и носа. 
Среди возможных процедур: манипуляции по Политцеру, распыление и аспирация 
жидкостей, промывание органов теплой водой, хранение инструментов и микроскопов, 
утилизация использованных инструментов и мусора, а также генерирование холодного света 
р я  эндоскопов.

Показания к применению

ЛОР-комбайн Smart предназначен для обследования и лечения заболеваний и воспалений 
горла, носа, придаточных пазух носа, а также наружного слухового прохода и барабанной 
перепонки.

Возраст:
Масса:
Состояние здоровья: 
Состояние пациента:

Продолжительность

От младенцев до гериатрических пациентов 
Без ограничений
Все виды отоларингологических заболеваний 
Пациент должен находиться в сознании и быть умственно 
здоровым. Пациент должен понимать указания врачей.
В зависимости от типа обследования или лечения;
Как правило, от нескольких минут до часа

Противопоказания

Порванная барабанная перепонка является противопоказанием для использования устройства 
р я  промывания подогретой водой, так как вода может попасть в среднее ухо.
Другие противопоказания, касающиеся использования ЛОР-комбайна Smart, в настоящее 
время не известны. Рещение о применении ЛОР-комбайна должно приниматься по 
медицинским аспектам и должно учитывать общее состояние пациента. Необходимость в 
использовании установки Smart отсутствует при наличии противопоказаний с медицинской 
точки зрения.

Нежелательные эффекты

Если ЛОР-комбайн Smart используется в соответствии с Инструкциями по применению, 
побочные эффекты можно исключить. Все лица, работающ ие с ЛОР-комбайном Smart,



должны обладать необходимыми знаниями, практическим опытом и должны быть обучены 
использованию данного оборудования. Пользователь должен быть знаком со всеми 
аспектами функционирования и управления оборудованием.

Предполагаемое использование, меры предосторожности и 
предупреждения

ЛОР-комбайн Smart предназначен для диагностики и лечения заболеваний уха, носа и горла. 
ЛОР-комбайн состоит из стального корпуса и используется в клиниках и 
специализированных медицинских учреждениях. Устройство предназначено для 
использования внутри помещений. Устройство Smart оснащено роликами для обеспечения 
мобильности.

Предполагаемое использование включает в себя продувание ушей баллоном Политцера и 
распыление лекарственных растворов, отсасывание жидкостей, промывание водой с 
помощью устройства для промывания подогретой водой, хранение и предварительный нагрев 
инструментов и приборов, утилизацию использованных инструментов и мусора и подачу 
эндоскопов с холодным освещением. Пользователь может выбирать меж ду галогенными и 
светодиодными источниками света. Интегрированные конические чехлы обеспечивают 
возможность хранения жестких и гибких эндоскопов. Дополнительные контейнеры 
заполнены дезинфицирую щ ими средствами для очистки использованных эндоскопов.

При использовании устройства для промывания подогретой водой воду нагревают в системе 
стального резервуара до температуры 38°С. Струей воды легко управлять при помощи ручки 
управления напором воды. Автоклавируемый водяной фильтр гарантирует постоянное 
поступление гигиенически чистой воды.



Техника безопасности

Внимание:
Только специалисты-медики, обученные правильному пользованию данным 
оборудованием и знакомые со всеми его особенностями, имею т право работать с 
лор-комбайном. Обучение должно включать в себя изучение всего содержимого 
настоящего руководства.

Только уполномоченные компанией Happersberger Otopront сервисные инженеры имеют 
право открывать Smart. Happersberger Otopront не несет никакой ответственности за 
безопасность, надежность и функционирование оборудования, если сборка, модификация и 
ремонт осуществлялись людьми, не уполномоченными на это компанией, либо если 
прибор использовался не в полном соответствии с настоящей инструкцией.

Пожалуйста, имейте в виду, что все компоненты оборудования доставляются 
нестерильными. Перед первым использованием Лор-комбайна все компоненты прибора 
должны быть очищены, продезинфицированы и стерилизованы в соответствии с 
настоящим руководством.



3. Компоненты прибора
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Рис.1
Компоненты Лор-комбайна Smart



Компоненты Лор-комбайна Smart (рисЛ)

(1) Фильтр для воды
(2) Емкость для жидкости при аспирационном блоке 
(i) Ручка для подачи воды для промывания уха
(4) Регулятор яркости, источник света
(5) Разъем для подключения галогеновой лампы
(6) Лампочка-индикатор, источник света
(7) Аспирационная трубка
(8) Регулятор высоты
(9) Основной выключатель
(10) Полочка для инструментов 
(И) Выдвижной ящик
(12) Пустой ящик
(13) Ящик для использованных инструментов
(14) Держатель налобного осветителя
(15) Термостат для нагрева трубок
(16) Разъем для подключения налобного осветителя
(17) Выключатель налобного осветителя
(18) Емкость для дезинфицирующих средств
(19) Дополнительная защита от переполнения, аспирационный блок
(20) Воздушный фильтр для аспирационного блока
(21) Сетевой кабель
(22) Трубка для гибкого эндоскопа
(23) Белая трубка для промывания
(24) Черная трубка с подогревом
(25) Проводник уравнителя электрических потенциалов
(26) Сетевые предохранители
(27) Лампочка-индикатор,ВАКУУМ
(28) Устройство для чистки аспирационной трубки
(29) Выключатель источника света, переключатель лев./прав.
(30) Переключатель для второй аспирационной трубки (воронка для промывания уха)
(31) Воронка для промывания уха
(32) Клапан регулировки давления (модуль сжатого воздуха)
(33) Ручка для распылителя и манипуляций по Политцеру
(34) Бутыли распылителя
(35) 3/4 дюймовый разъем для соединения с канализацией
(36) 3/8 дюймовый разъем для соединения с водопроводом
(37) манометр (модуль сжатого воздуха)



Принадлежности:

1. Эндоскопический центр МЕС -  приставка для лор-комбайна.
2. Диагностический микроскоп моделей SOM, OPM I для подключения к лор-комбайну.
3. Аспиратор жидкости VAC -  приставка для лор-комбайна.
4. Устройство промывания ушей Charly -  приставка для лор-комбайна.
5. Калориметр Vario TTF -  приставка для лор-комбайна.
6. Налобный осветитель New Light, CLAR для подключения к лор-комбайну.
7. Источники света галогеновые, светодиодные для подключения к лор-комбайну.
8. Устройство для диагностики гортани -  стробоскоп.
9. Электротом для подключения к лор-комбайну.
10. Каутер для подключения к лор-комбайну.
11. Эндоскоп жесткий для подключения к лор-комбайну (не более 5 шт.).
12. Эндоскоп гибкий для подключения к лор-комбайну (не более 5 шт.).
13. Световод для подключения к лор-комбайну (не более 5 шт.).





Установка прибора

Необходимые условия для установки

1. Электропитание 230В / 16 А переменного тока
1 Подача воды, трубка диаметром 3,8" (9,6 см) (только если прибор оборудован 
устройством для промывания уха)
1 Слив воды, трубка диаметром 1,4" (3,5 см) (только если прибор оборудован 
системой автоматического опорожнения емкости с жидкостью)
1 уравнитель потенциалов (рекомендуется)

Осторожно:

К Прибор должен работать только в тех помещениях, электрическое оснащение 
которых соответствует национальным стандартам для медицинских помещений. 
Прибор можно подсоединять к сети только в том случае, если сетевая розетка 
заземлена.

Перед тем, как оборудование подключается к системе подаче воды, необходимо вымыть 
все частички пыли и песка из имеющихся трубок. Необходимо, чтобы вылились несколько 
литров воды. Не забудьте перед установкой соленоидного клапана вставить фильтр.

Пожалуйста, имейте в виду, что все компоненты оборудования доставляются 
нестерильными. Перед первым использованием Лор-комбайна все компоненты прибора 
должны быть очищены, продезинфицированы и стерилизованы в соответствии с 
настоящим руководством.



Общие рекомендации пользователю

Перед началом приема

1. Откройте кран подачи воды.
2. Включите ЛОР-комбайн с помощью основного выключателя (Рис.1 (9)). Если ЛОР- 

комбайн оборудован соленоидным клапаном, то кран подачи воды будет открыт 
автоматически. Различные системы нагрева требуют от 10 до 15 минут для достижения 
нужной температуры. Поэтому рекомендуется включать прибор заблаговременно перед 
началом приема пациентов.

По окончании рабочего дня:

1. Выключите ЛОР-комбайн с помощью основного выключателя (Рис.1 (9)). Соленоидный 
клапан (опциональный) автоматически закроет кран подачи воды. М ы рекомендуем 
регулярно проверять правильность работы соленоидного клапана, нажимая на рукоятку 
для подачи воды (рис. 1(3) до тех пор, пока давление воды не упадет, и струя не 
прекратится.

2. Закройте кран подачи воды. Это нужно сделать и в том случае, когда система снабжена 
соленоидным клапаном.



Объяснение отдельных функций прибора

Аспирационный блок

Когда аспирационная трубка (рис. 1(7)) вынимается из держателя, автоматически включается 
аспирационный насос. Ж идкость собирается в специальную емкость (рис. 1(2)). По окончании 
аспирации необходимо поместить аспирационную трубку обратно в держатель.

С помощью переключателя (Рис. 1. (30)) вакуум переключается на вторую аспирационную 
трубку (воронку для промывания уха)

Емкость для жидкости при аспирационном блоке и дополнительная защита от 
переполнения
Емкость для жидкости (рис. 1(2)) можно снять для утилизации или очистки. Потяните емкость 
для жидкости в горизонтальном направлении, как показано на рисунке.

Рис. 2
Отсоединение е.икости для жидкости

Встроенная система защиты от переполнения останавливает процесс аспирации, если 
емкость для жидкости полна. Дополнительная защ ита от переполнения (рис. 1 (19)) 
расположена в задней части системы. Уровень жидкости в ней необходимо проверять 
еженедельно. При необходимости емкость следует утилизировать.

Устройство для чистки аспирационной трубки
После каждой аспирации следует промывать аспирационную трубку дезинфицирующим 
раствором, не образующим пену. Емкость для дезинфицирую щ его средства расположена в 
задней части прибора {Рис.1 (18)). Сменный адаптер (Рис. 1(28)) имеет коническую форму, 
позволяющую ему свободно соединяться с трубками любых диаметров.

Внимание:
Пользуйтесь только теми дезинфицирую щ ими средствами, которые не образуют 
пены. Пена может испортить аспирационный насос. М ы рекомендуем в качестве 
дезинфицирую щего средства Aspi-Jet производства Otopront.



Устройство для промывания теплой водой
Вода нагревается в резервуаре из нержавеющей стали до температуры в 38°С. С помощью 
ручки (рис. 1(3)) можно легко контролировать струю воды. Предельное положение 
управляющего рычага можно регулировать с помощью специального болта (см. рис.) По 
соображениям безопасности необходимо делать струю воды как можно более слабой. 
Дистальную канюлю ручки (рис.З) необходимо дезинфицировать или стерилизовать после 
каждого пациента. Если температура воды сильно отличается от 38°С, то устройство для 
промывания теплой водой более нельзя использовать в медицинских целях. Пожалуйста, 
сообщите об этом в службу поддержки клиентов.

Дистальная

Рис.З Ручка для подачи воды

Фильтр для воды (Рис.1 (1))
Устройство для промывания теплой водой оборудовано фильтром для воды (рис. 1(1)). 
Внутрь металлического ящичка (рис.4(2)) вставляется картридж фильтра (мембранный 
фильтр с размером пор 0,2 мкм). Во избежание уменьшения температуры воды 
металлический ящичек с фильтром нагревается с помощью внешнего кожуха (рис. 1(1)).



Рис. 4
Фильтр для воды
(1) Нагретый кожух (черный пластик)
(2) Металлический ящичек с фильтром
(3) Картридж фильтра

(a) Заслонка -  Лор-комбайн/ящичек для фильтра
(b) Заслонка -  ящичек для фильтра /  трубка

Внимание:
Необходимо регулярно стерилизовать в автоклаве весь фильтр для воды 
Подробности см. в главе "Стерилизация"

Промывание sinus maxillaris можно выполнять только с помощью автоклавированной 
трубки для дренажа верхнечелюстных пазух (артикул 67570) и только с использованием 
автоклавированного фильтра для воды.

Модуль сжатого воздуха

Для распыления (рис. 5) и манипуляций по Политцеру (Рис.. 6) можно использовать ручку 
точной регулировки блока сжатого воздуха. С помощью клапана регулировки давления (рис.1 
(32)) можно постепенно изменять давление от 0,1 до 4 бар. Регулярно проверяйте текущее 
давление воздуха на манометре (рис.1 (37))



Распыление
Чтобы прикрепить бутыль с распыляемым веществом (рис. 5) к ручке, соединительный 
элемент нужно нагнуть вниз под углом примерно в 30° и зацепить его за ручку. Во избежание 
засорения канюли в течение дня систему следует регулярно промывать чистой водой.

Рис. 5 Бутыли с распыляемым веществом можно зафиксировать на ручке, просто наклонив ручку по 
направлению к бутыли.

Для простоты узнавания бутыли (рис.5) снабжены цветными кольцами. Канюля и спрей- 
головка с выгравированными кольцами предназначены для распыления жидкостей тонкими 
струйками.

Внимание:
Е сли бут ы ль с расп ы ляем ы м  вещ ест вом  (рис.5) уп а л а  на пол или испы т ала  
м ехан и чески й  удар , т о ее больш е нельзя  использоват ь, даж е если на ст екле  
нет  ви дим ы х повреж дений! О пасност ь взры ва!
Бутыли, у которых наличествуют видимые повреждения (трещины и т.п.), 
использовать нельзя. Их нужно немедленно заменить.



т

Манипуляции по Политцеру

Оливу Политцера можно натянуть на ручку распылителя (рис. 6). Перед началом 
обследования проверьте, чтобы олива крепко держалась на ручке. Давление должно быть 
ограничено с помощью регулирующего клапана (рис. 1 (32)) во избежание повреждения 
барабанной перепонки. Регулярно проверяйте текущее давление воздуха на манометре (рис. 1 
(37))

Рис. 6
Надевание оливы Политцера на ручку распылителя

Внимание:
Перед началом манипуляции по Политцеру проверьте давление. При 
необходимости уменьщите давление с помощью регулирующ его клапана (рис.1 
(32)).

Источники холодного света

В зависимости от версии Smart прибор может быть оборудован несколькими источниками 
холодного света (максимум 3) для эндоскопии. Два коннектора для ламп расположены в 
передней части лор-комбайна. Для переключения между двумя коннекторами пользуйтесь 
переключателем (Рис.1 (29)). В положении "I" прибор работает с левым коннектором, в 
положении "И" —  с правым, в положении "О" -  оба коннектора отключены. М ожно выбрать 
одну из двух интенсивностей света (Рис.1 (4)).

Третий коннектор, расположенный на правой стороне ЛОР-комбайна, предназначен для 
подачи освещения на налобную лампу. Этот коннектор автоматически включается, когда 
налобную лампу вынимают из держателя (рис. 1(8)). Освещение выключается автоматически, 
когда налобную лампу ставят обратно в держатель.



Пожалуйста, выключайте источники питания после использования во избежания 
излишней термической нагрузки на прибор.

Трубки

Подогреваемые трубки (Рис. 1 (24))

Черные трубки для эндоскопов разогреваются. Температура устанавливается заранее 
примерно на 38° С. Ее можно задать с помощью термостата (Рис. 1 (15)). Поворот по часовой 
стрелке увеличивает температуру.

Осторожно:

Во избежание повреждения эндоскопов не задавайте высокие температуры

Подогреваемые трубки (рис. 1(24)) нельзя заполнять дезинфицирую щ ими средствами, 
поскольку их нагрев может вызвать повреждение линз.

Металлическую крышку на дальнем конце трубки можно снять (при чистке).

Трубка для промывки (Рис. 1 (23))

Белую трубку для промывки можно заполнять дезинфицирую щ ими средствами (например, 
M ulti-Sept производства o topron t). Эта трубка не подогревается.

Пожалуйста, соблюдайте рекомендации производителя дезинфицирующего 
средства в отношении концентрации, времени дезинфекции и продолжительности 
использования раствора. .Эндоскопы нельзя оставлять на продолжительное время 
в растворе дезинфицирую щего средства.

Устройство прогрева зеркал (опционально)
Приводится в рабочее положение нажатием на закрывающую крышку. Примерно через 3 
секунды нагревающая проволока раскалится.

Внимание:
Нельзя допускать контакта огнеопасных предметов и жидкостей с раскаленной 
проволокой. Они могут загореться. Не загораживайте реш етку никакими 
предметами!



Устройство прогрева зеркал S30 (опционально)
Устройство подогрева зеркал предназначено для нагревания ларингальных зеркал до 
температуры тела. В нагревательном блоке можно разместить до 50 зеркал различного 
размера. Нагреватель зеркал оборудован отдельным сетевым кабелем и требует отдельной 
розетки.

После включения прибора в сеть нагревателю зеркал требуется 15 минут для достижения 
нужной температуры. Поэтому рекомендуется включать прибор незадолго до начала приема 
пациентов.

Внимание:
Использованные зеркала нельзя помещать обратно в нагреватель по 
гигиеническим соображениям.

Чистка и дезинфекция

Внимание:
Перед началом чистки или дезинфекции прибора, выключите ЛОР-комбайн с 
помощью основного выключателя (Рис. 1 (9)) и выдерните кабель из розетки.

Пожалуйста, соблюдайте рекомендации производителя дезинфицирую щ его средства в 
отнощении концентрации раствора и времени дезинфекции.

Поверхность прибора 

Внимание:
Чистящие и дезинфицирующие средства нельзя распылять непосредственно на 
поверхность прибора. Ж идкости необходимо наносить на прибор с помощью 
тряпочки. Будьте крайне осторожны при использовании огнеопасных жидкостей, 
вроде спирта. Не допускайте попадания жидкоети в прибор.

Поверхность аппарата необходимо периодически очищать мягкой тряпочкой. М ожно также 
использовать легкие дезинфицирующие средства. Никогда не используйте сильные чиетящие 
средства, типа бензола, растворителей или абразивных средств, поскольку они могут 
повредить лакированную поверхность. Мы рекомендуем использовать Quick-W ipes 
производства Otopront.



Не пользуйтесь чистящими средствами, содержащими аммиак (например, 
сидолином), так как это может повредить лакированную поверхность.

Трубки
Трубки (рис.1 (22) (23) (24)) можно снять для очистки. Для доступа к внутренней части 
трубки можно снять мметаллическую крышечку на дальнем конце черной трубки (рис. 1(10)). 
Все трубки устойчивы к дезинфицирующим средствам.

Ящик для использованных инструментов
Пластиковый ящик для использованных инструментов (рис. 1(13)) можно вынуть для чистки 
и дезинфекции. Он устойчив к дезинфицирую щ им средствам и может переносить 
температуры вплоть до 121°С.

Аспирационная трубка
Во избежание засорения аспирационной трубки (рис. 1(7)) ее следует промывать после 
каждого использования. Для промывки мы рекомендуем использовать дезинфицирующий 
раствор.

Внимание:
Пользуйтесь только жидкостями, не образующими пены! (например, Aspi-Jet 
производства Otopront, артикул № 66192). Обычные дезинфицирую щ ие средства 
образуют пену, которая может испортить аспирационный насос.

Емкость для жидкости при аспирационном блоке
Емкость для жидкости (рис. 1(2)) можно снять для утилизации или очистки. Снимите емкость, 
как показано на рисунке 2 и откройте ее, повернув головку против часовой стрелки. Весь 
этот модуль устойчив к дезинфицирующим средствам. Его можно также чистить в 
посудомоечных мащинах (макс. 75°С).



Стерилизация
С тери ли зац и я газом

Все компоненты системы Smart могут быть стерилизованы этилен оксидом или 
формальдегидом, кроме фильтра для воды. М аксимально допустимое давление составляет 5,5 
бар при макс. 75°С.

С терилизация паром  

Ф ильтр д л я  воды
Фильтр устройства для промывания теплой водой состоит из следую щих компонентов;
• Картридж фильтра (Рис.7/(3))
• М еталлический кожух (Рис.7/(2))
• Ручка для подачи воды и трубка (Рис.1 (3))

Весь фильтр необходимо стерилизовать в автоклаве каждые 7 дней. Если устройство для 
промывания теплой водой используется редко и пребывает без работы более 4-х дней, то на 
4-й день его необходимо стерилизовать в автоклаве.

К '

Рис.7
Фильтр для воды

(1) Нагретый кожух (черный пластик)
(2) Металлический ящичек с фильтром 
(2) Картридж фильтра

(2) Заслонка -  Лор-комбайн/ящичек для фильтра 
(Ь) Заслонка — ящичек для фильтра /  трубка

Отсоединение ф и л ь тр а  д л я  воды  (Рис. 7) и подготовка к  стери ли зац и и :
Закройте кран подачи воды и нажимайте на ручку для воды (рис.1 (3)), пока давление не 
упадет и струя не прекратится. Откройте заслонку -(рис.7а) между ЛОР-комбайном и 
ящичком для фильтра Ящичек для фильтра (рис.7(2)) можно вынуть из его кожуха. Слейте 
оставшуюся воду из трубки и ящичка для фильтра, нажав на управляющий рычаг ручки для 
воды. Вода вытечет под действием силы тяжести, ящ ичек для фильтра нужно держать



направленным вверх.

Фильтр для воды можно стерилизовать в автоклаве целиком. Нет необходимости 
отсоединять трубку/ручку для воды от ящичка для фильтра или вынимать картридж фильтра 
(рис. 7 а).

Условия:

Т ем перат ура: 121° С
Д а вл ен и е: 1.1 бар
В рем я ст ерилизации: 20 минут

Рекомендуемая периодичность стерилизации фильтра:

уст р о й ст во  пром ы вани я т еплой водой, кот орое и спользует ся регулярн о , 
каж ды й р абоч и й  день

С т ерилизация долж на проводит ься каж ды е 7 дней  

уст р о й ст во  более 4 дней ст оит  без р а б о т ы :

Ф ильт р для воды  необходим о ст ерилизоват ь каж ды е чет ы ре дня.

Внимание:
Во избежание загрязнения при установке фильтра обратно; позаботьтесь, чтобы 
все компоненты блока (картридж фильтра, металлический ящичек для фильтра, 
ручка для воды и трубка) были стерильны. Их необходимо всегда стерилизовать в 
автоклаве одновременно.

Картридж фильтра (рис.7(3)) (артикул 69884) необходимо менять каждые полгода: 
Подробности см. в руководстве по сервисному обслуживанию



Сводная таблица рекомендаций по очистке, дезинфекции и стерилизации 
компонентов

Мойка - Дезинфицирующий Стерилизация Стерилизац
дезинфекция'^ раствор паром^) газом'*)

Ручка и трубка 
для воды

- подходит рекомендуется подходит

Канюля на 
дальнем конце 
ручки для воды

рекомендуется подходит подходит

Фильтр для 
воды и ящичек 

для фильтра

рекомендуется

Ручка
распылителя

- подходит рекомендуется подходит

Бутыли
распылителя

подходит подходит “ подходит

Канюли бутылей 
распылителя

подходит подходит рекомендуется подходит

Аспирационная
трубка

Емкость для

промывание
жидкостью^'

подходит подходит

жидкости при 
аспирационном 

блоке

Хромированный

рекомендуется подходит подходит

адаптер 
чистящего 

устройства для 
аспирационной 

трубки

подходит подходит рекомендуется подходит

Воронка для 
промывания уха

подходит рекомендуется подходит

Трубки

Пластиковый

подходит рекомендуется подходит подходит

(меламиновый) 
ящик для 

использованных 
инструментов

подходит рекомендуется подходит подходит

Трубка для 
дренажа пазух 

(Люер)

подходит подходит подходит



М ойка-дезинфектор, маке. 75°С
Мы рекомендуем M ulti-Sept производетва Otopront.
3)

Автоклав, 121°С, 1,1 бар, 20 минут чиетого времени
4)

этилен океид или формальдегид, 5,5 бар, макс. 75°С 
^'Пользуйтесь только жидкостями, не образующими пены! М ы рекомендуем Aspi-Jet 
производства Otopront.

Внимание:
Пожалуйста, соблюдайте рекомендации производителей эндоскопов и прочих 
аксессуаров.

i

\



Техобслуживание

Внимание:
Сервисное обслуживание прибора необходимо проводить каждые 6 месяцев. 
Подробное описание требуемого технического ухода содержится в руководстве по 
сервисному обслуживанию.

Проверка безопасности

Внимание:
Проверку безопасности необходимо проводить ежегодно. Квалификация, опыт и 
техническая оснащенность инспекторов по безопасности прибора должны 
соответствовать требованиям страны, где установлен прибор.

Содержание
Измерение электрических параметров по lEC 601-1

-ток утечки (корпус, земля, пациент)
-импеданс защитной системы заземления 

Функционирование прибора
-полная проверка прибора (можно следовать "схеме проверки", приведенной в 

руководстве по сервисному обслуживанию).

Осмотр
-корпус
- сетевой кабель
- условные обозначения, маркировка
- сопутствующая документация



Технические параметры
Габариты (длина х ширина х высота): 48,8 см х 60 см х 98,5 см 
Вес: 55 - 85 кг (в зависимости от технических характеристик)

Источник питания:

Выходная мощность:

Сетевые предохранители:

Коннекторы: трубка для подачи воды: 
рабочее давление: 
трубка для стока воды:

Фильтр для воды:

Источник холодного света:

220-240 V переменного тока, 50/60 Hz 

1600 VA 

Т10НА 250V

внешняя резьба 3/8 дюйма 
2 ... макс. 5 бар 

внешняя резьба 3/4 дюйма

мембранный фильтр, размер пор 0,2 мкм

Галогеновая люминисцентная лампа, 150 Вт

Классификация

Класс защиты: оборудование класса I

Классификация по директиве о медицинских приборах: класс II по M DD 93/42/ЕЕС 

Рабочие части аппарата: тип В

Сертификат СЕ: в соответствии с M DD 93/42/ЕЕС

Внимание:

ЛОР-комбайн Smart нельзя использовать во взрывоопасных помещениях!



Запасные части и аксессуары

Фильтр: стерильный фильтр (аспирационный блок)- Артикул 61531 
фильтр для воды - Артикул 69884

Лампа: Галогеновая зеркальная лампа, 15В, 150 Вт 
OSRAM , Xenophot HLX 64634 Art. No. 69845

Трубка (люер) для дренажа пазух, Otopront, артикул № 67570.

Ручка для воды:
Ручка для воды на обмен: Art. No. 96520
канюля на дальний конец ручки, маленькая, люер: Art. No. 8532 
диск для защиты от брызг: Art. No. 8590

Рулон бумаги для диспенсера Art. No. 69734

Рекомендуемые средства для чистки и дезинфекции

Очиетка /  дезинфекция оборудования: M ulti-S ep t, otopront. Art. No. 66194 
Очистка /  дезинфекция поверхностей: Q uick-W ipes, otopront. Art. No. 66196 
Промывание аспирационных трубок: A sp i-Je t, otopront, Art. No. 66192

Адрес производителя

Happersberger Otopront GmbH
Langgasse 90, 65329 Hohenstein, Germany Германия
Телефон: +49-6120-9217-0
Факс: +49-6120-921760
Эл. почта: info@ otopront.de



Устранение неполадок

Аспирационный блок

Неполадка: Отсутствие аспирации

Причина: Емкость для жидкости (Рис. 1 (2)) переполнена 

Способ выявления неполадки: Осмотр

Способ устранения неполадки: Вручную опорожните контейнер для жидкости.

Причина: Поплавковый клапан (рис.8(A)) завис вверху.

Способ выявления неполадки: Аспирационный насос работает. Емкость для жидкости (Рис. 
(2)) пуста.
Поплавковый клапан в емкости остается наверху.

Способ устранения неполадки: Столкните вниз поплавковый клапан (рис.8(A))

Ш
Рис. 8
Ктость для жидкости с поплавковым клапаном (А) Слева: Поплавковый клапан внизу Справа: 
Поплавковый клапан вверху - {}-

Причина: Аспирационная трубка (рис. 1(7)) засорилась.

Способ выявления неполадки: Аспирационный насос работает. Поплавковый клапан 
находится внизу. Если открыть емкость для жидкости, то слышен звук аспирации.

Способ устранения неполадки: Промойте аспирационную трубку теплой водой и 
дезинфицирую щ им средством, не образующим пены.
Мы рекомендуем Aspi-Jet производства Otopront, артикул № 66192.



Причина: Ш арик в системе дополнительной защиты от переливания (рис. 1(19)) завис в 
направляющей и закрыл клапан (рис.9).

Способ выявления неполадки: Аспирационный насос работает. Если открыть емкость для 
жидкости (Рис.1 (2)), звук аспирации не раздается. Ш арик в системе 
дополнительной защиты от переливания завис в направляющей.
(Рис.9)

Способ устранения неполадки: Потяните вниз сосуд для жидкости дополнительной защиты 
от переливания. Подтолкните зависший шарик прикрепленным к нему 
стержнем.

D

А

7^

Рис. 9
2-я (дополнительная ) защита от переполнения с шариком

Причина: Электронный переключатель в держателе аспирационной трубки (Рис.1 (7)) 
неисправен.

Способ выявления неполадки: Не слышно шума работы насоса

Способ устранения неполадки: Обратитесь в службу поддержки клиентов.

Причина: Аспирационный насос неисправен.

Способ выявления неполадки: Не слышно шума работы насоса

Способ устранения неполадки: Обратитесь в службу поддержки клиентов.



Неполадка: Аспирация идет с очень маленькой скоростью.

Причина: Аспирационная трубка (рис. 1(7)) частично засорилась.

Способ выявления неполадки: Аспирационный насос работает. Поплавковый клапан (рис.
8(A)) емкости для жидкости (рис. 1 (2)) находится внизу. Если открыть емкость 
для жидкости, то слышен звук аспирации.

Способ устранения неполадки: Промойте аепирационную трубку теплой водой и 
дезинфицирующим средством, не образующим пены, 
рекомендуем Aspi-Jet производства Otopront, артикул № 66192.

Мы

^  Причина: Емкость для жидкости (Рис. 1 (2)) плохо привинчена. Вакуум теряетея в районе
резьбы.

Споеоб выявления неполадки: Осмотр емкости с жидкостью. 

Способ устранения неполадки: Приверните емкость заново.

Неполадка: Аспирационный насос не выключается.

Причина: Электронный переключатель в держателе аепирационной трубки (Рие.1 (7)) не 
выключил наеое.

Способ выявления неполадки: Аепирационная трубка неправильно повещена.

^  Способ устранения неполадки: Правильно повесьте трубку на направляющую.
Если проблема сохраняется, обратитесь в службу поддержки клиентов.

Устройство для промывания теплой водой

Неполадка: Вода слишком горячая или слишком холодная.

Причина: Внутреннее нарушение регулировки термоетата.

Способ устранения неполадки: Отрегулируйте термостат (см. руководство по сервисному
обслуживанию) или обратитесь в службу поддержки пользователей.



Причина: Неправильно отрегулирован специальный болт на управляющем рычаге (рис. 10) 
Отверстие канюли на дальнем конце ручки для подачи воды загрязнилось или 
частично заблокировано.

Способ выявления неполадки: Осмотр

Способ устранения неполадки: Отрегулируйте струю воды, повернув специальный болт на 
управляющем рычаге.

Если отверстие на канюле засорилось, очистите канюлю или наденьте новую 
канюлю.

Неполадка: Ток жидкости недостаточен или отсутствует.

Дистальная

Рис. 10 Ручка для подачи воды

Модуль сжатого воздуха

Неполадка: Ток сжатого воздуха недостаточен или отсутствует.

Причина: М еталлический шарик на дальнем конце ручки подачи сжатого воздуха (рис.5) 
перевернут и блокирует поток воздуха.

Способ выявления неполадки: Осмотр

Способ устранения неполадки: Отрегулируйте положение шарика таким образом, чтобы
можно было подсоединить бутыль распылителя к ручке. Если это возможно, то 
металлический шарик находится в правильном положении.

Причина: Клапан регулировки давления находится в неправильном положении.



Способ устранения неполадки: Отрегулируйте клапан давления (поверните его по чаеовой 
стрелке для увеличения давления).
Следите за подъемом давления на манометре.

Причина: Компрессор неисправен.

Способ выявления неполадки: Не елышно шума работы насоса

Способ устранения неполадки: Обратитесь в службу поддержки клиентов.

Электрические компоненты:

Неполадка: Прибор не работает

^ Причина: Розетка неисправна. Неисправны предохранители (Рие.1(26))

Способ выявления неполадки: Контрольная лампочка основного выключателя (Рис.1 (9)) не 
горит.

Способ устранения неполадки: Подключите прибор к другой розетке. Замените 
предохранители (Рис.1(26))
Если проблема сохраняется, обратитесь в службу поддержки клиентов.

Прочие проблемы

Неполадка: Утечка воды:

Предупреждение: Опасность удара током Выключите прибор и выдерните вилку из 
розетки. Закройте систему подачи воды и отсоедините прибор!

Причина: Имеется утечка в трубке подачи воды, трубке стока воды или ручке для подачи 
воды (рис. 1(1) (3)).

Способ устранения неполадки: Замените протекающую трубку.
Если не удается обнаружить источник утечки, обратитесь в службу поддержки 

клиентов.

Причина: Неисправность системы слива воды (например, засорение)

Способ устранения неполадки: Необходимо очистить систему слива в помещении.



Неполадка: Неправильная температура трубок с подогревом (рие.1 (24).

Причина: Термостат (Рис.1 (15)) плохо отрегулирован.

Способ устранения неполадки: Отрегулируйте термостат (поверните по часовой стрелке для 
увеличения температуры).

Условия эксплуатации, транспортировки и хранения.

Рабочие условия окружающей среды:

Условия окружающей среды при 
транспортировке и хранении:

Температура от 10 °С до 35 °С
Влажность от 20% до 80% (без образования
конденсата)
Давление воздуха 700 - 1060 гПа

Температура от 1 °С до 55°С
Влажность от 20%  до 80% (без образования
конденсата)
Давление воздуха 700 - 1060 гПа

Обращаться с осторожностью. Изделие следует транспортировать в крытых транспортных 
средствах всех видов, в соответствии с правилами перевозок, действующими на транспорте 
данного вида. Изделие должно храниться в закрытом, чистом, сухом и хорошо 
проветриваемом помещении.

Техническое обслуживание и ремонт.

Ремонт и техническое обслуживание изделия должны проводить только квалифицированные 
специалисты, прошедшие соответствуюшее обучение.

Срок службы.

Срок службы данного медицинского изделия составляет 10 лет. После окончания срока 
службы, данное медицинское изделие необходимо утилизировать.

Гарантийные обязательства.

Гарантийный срок изделия составляет 3 (три) года.
Производитель гарантирует соответствие качества медицинского изделия при соблюдении 
требований к транспортированию, хранению и применению изделия.
Гарантийное обслуживание осушествляется специалистами уполномоченного представителя 
на территории РФ:
Закрытое акционерное общество «Аркадис М едикал Груп»
ЗАО «АМГ»



123290, г. М осква, 1-й М агистральный тупик, 5А 
+7 (495)380 28 47

Утилизация.

Изделие должно быть утилизировано согласно требованиям СанПин 2.1.7.2790-10 
"Санитарно-эпидемиологические требования к обращению с медицинскими отходами" 
(Класс А)

Защита окружающей среды.

При неправильной утилизации оборудования и его составных частей, могут вырабатываться 
вредные вещества, загрязняющие окружающую ереду. Для минимизации загрязнения 
окружающей среды обращайтесь в компанию за информацией по вопросам надлежащей 
утилизации оборудования.

Требования к охране окружающей среды

Данное медицинское изделие при использовании, транспортировке и хранении не оказывает 
негативного воздействия на человека и окружающую ереду.

Наличие в медицинском изделии лекарственного средства для 
медицинского применения, материалов животного и (или) человеческого 
происхождения.

В составе изделия отсутствуют лекарственные средства для медицинского применения, 
материалы животного и (или) человеческого происхождения.



РУКОВОДСТВО по ЭКСПЛУАТАЦИИ

Кресло пациента

SIT 4 / SIT 4 PLUS 
SIT Plus E / ER 
SIT 4 Economy

otopront



Пожалуйста, всегда храните данное руководство около
оборудования!

Уважаемый покупатель

Поздравляем Вас с покупкой кресла пациента SIT 4/ SIT 4 Plus / SIT 4 Plus E, SIT 4 Plus ER, 
SIT 4 Economy

Вы приобрели изделие, которое было изготовлено с учетом большого опыта производства 
медицинского оборудования. Данная инструкция по эксплуатации познакомит Вас с работой 
кресла и поможет Вам его правильно эксплуатировать. Пожалуйста, прочитайте 
Инструкцию по эксплуатации перед началом работы с креслом. Обратите особое 
внимание на инструкции по безопасности.
Данная Инструкция по эксплуатации применима ко всем версиям кресла и описывает 
полный комплект оборудования, включая специальные принадлежности. Поэтому, 
возможно, что вы найдете описание принадлежностей, которые не установлены на Вашем 
кресле.
Мы всегда стремимся улучшить наши изделия, поэтому мы оставляем за собой право 
изменить дизайн и характеристики их, без предварительного уведомления



Область применения

Кресло пациента SIT 4/ SIT 4 PLUS/ SIT 4 PLUS E/SIT 4 Plus ER/ SIT 4 Economy

разработано для диагностических и терапевтических процедур в положении сидя и лежа в 
медицинских кабинетах. Кресло для пациента не предназначено для использования в 
операционных. Кресло не должно использоваться во взрывоопасных местах.

Предназначение
Кресло предназначено для обследования и лечения пациентов в положении сидя и лежа. 
Кресло не предназначено для перевозки пациентов или для использования в качестве 
операционного кресла или стола.

Возраст

Масса
Состояние здоровья 
Состояние пациента

Продолжител ьность 
использования

От младенцев до гериатрических пациентов 

до 160 кг
Все виды заболеваний
Пациент должен находиться в сознании и быть умственно и 
физически здоровым. Пациент должен понимать указания 
В зависимости от типа обследования или лечения; Как 
правило, от нескольких минут до получаса

Противопоказания
В настоящее время противопоказаний, которые касаются работы кресел, нет. 
Необходимость в использовании кресла отсутствует при наличии противопоказаний с 
медицинской точки зрения.

Нежелательные эффекты

Если кресло используется в соответствии с Инструкциями по применению, побочные 
эффекты можно исключить. Все лица, работающие с креслом, должны обладать 
необходимыми знаниями, практическим опытом и должны быть обучены использованию 
данного оборудования. Пользователь должен быть знаком со всеми аспектами 
функционирования и управления креслом.

Инструкции по безопасности 

В н и м а н и е
Кресло пациента может эксплуатироваться только персоналом, который был обучен 
правильному его использованию и теми, кто знаком с его работой. Обучение должно 
охватывать все разделы данного руководства.

Фирма Otopront не принимает претензий по обеспечению безопасности, надежности или



характеристикам кресла, если сборка, дополнительная комплектация или ремонт были 
выполнены людьми, которые не были нами на это уполномочены или если изделие 
использовалось не в соответствии с Инструкцией по эксплуатации.

Пожалуйста, заметьте, что спинка может быть разложена в горизонтальное положение, 
когда сидение кресла находится в позиции 0°. Это значит, что спинка не может быть 
разложена в горизонтальное положение, если кресло повернуто в сторону или на 180 
градусов. Позиция 0° является стандартным положением кресла, при котором педаль и шнур 
питания находятся с левой стороны от пациента. Если Вы хотите вращать разложенное 
кресло, необходимо установить противо-опрокидывающий упор (13). Пожалуйста, 
проинформируйте службу поддержки и закажите установку противо-опрокидывающего 
упора.

Внимание
Подставка для ног не предназначена для того, чтобы залазить на кресло. Она не может 
выдержать массу тела.

Когда кресло опускается, пожалуйста, убедитесь, что ничего нет под сиденьем и под 
подставкой для ног. Обратите особое внимание на ноги пациента и свои ноги.

Если кресло оборудовано устройством блокировки сидения, сидение необходимо за­
блокировать, когда пациент садиться и встает с кресла.

После включения вилки кабеля питания (15) в розетку кресло для пациента может сразу 
работать, поскольку оно не имеет дополнительного включателя. Для полного отключения 
питания, выньте вилку из розетки.

Кресло пациента не предназначено для использования в операционных. Корпус кресла и 
внешняя ножная педаль (7) не защищены от проникновения внутрь их воды. Поэтому, 
будьте аккуратны при использовании жидкостей для очистки и дезинфекции.

Устзновкй
Для установки кресла S1T 4/ SIT 4 PLUS/ SIT 4 PLUS E/SIT 4 Plus ER7 SIT 4 Economy

|! необходима евро розетка с напряжением 220В/ 50Гц. Пожалуйста, убедитесь, что розетка 
имеет заземление.

На кресле установлен контакт заземления (9). Мы рекомендуем соединить данный контакт с 
системой заземления комнаты.

Вним ание,

Пожалуйста, убедитесь, что кабель питания (15) и кабель педали управления (7) не проходят 
под другими приборами или стульями на колесиках. Если изоляция кабеля повреждена, 
кресло нельзя эксплуатировать. Пожалуйста, позвоните в сервисную службу для замены 
кабеля.



Описание кресла SIT 4 и SIT 4 PLUS
ЛОР кресло пациента SIT 4 имеет возможность движения спинки. В отличие от SIT 4 PLUS, 
кресло SIT 4 и SIT4 Economy имеют неподвижную подставку для ног. К дополнительному 
оборудованию относятся электрический привод управления спинкой (S1T 4 PLUS Е), 
вращающее сидение (+90). фиксатор поворота кресла и внешняя педаль управления вместо 
встроенного ножного переключателя . Высота подъема кресла составляет 20 см (допол­
нительно 30 см)



Рисунок I. Вид кресла
1. Подголовник
2. Подлокотник
3. Сиденье
4. Ручка регулировки спинки
5. Подъемный гидроцилиндр
6. Подставка для ног
7. Внешняя педаль управления
8. Встроенный ножной переключатель
9. Клемма заземления
10. Основание
11. Фиксатор поворота (дополнительно)
12. Спинка
13. Противо-опрокодывающий упор (дополнительно)
14. Предохранитель
15. Сетевой кабель питания
16. Переключатель для регулировки спинки (дополнительно)
17. Электропривод для регулировки спинки (дополнительно)



Описание отдельных функций 

Регулировка спинки.
Версия с ручной регулировкой спинки. Если вы нажмете на ручку управления спинкой (4) 
вниз, спинка разблокируется. Теперь ее можно перемещать. После достижения нового 
положения ручку (4) можно отпустить. Спинка зафиксируется в новом положении.

Внимание.
При нажатии на ручку управления спинкой (4). спинка может неожиданно начать 
раскладываться. Пожалуйста, попросите пациента не облокачиваться на спинку перед 
изменением ее положения.

Версия с электроприводом.
Положение спинки может контролироваться с помощью переключателя, который расположен 
на правой или левой стороне спинки кресла.

Откидывание подлокотников
Подлокотники могут быть легко откинуты назад для доступа в кресло полных пациентов или 
пациентов на коляске.

Регулировка подголовника
Подголовник соединен со спинкой через выдвигающийся механизм. Вертикальным 
движением подголовника установите желаемое положение.

Внимание.
Подголовник необходимо аккуратно регулировать, чтобы избежать полного освобождения 
скользящего механизма. Скользящий механизм необходимо постоянно проверять, чтобы он 
был зафиксирован в новом положении.

Вращающееся сидение
Сиденье может отдельно вращаться на 90 градусов влево и вправо (дополнительная 
принадлежность). Будьте аккуратны, при вращении сиденья, чтобы не защемить Ваши пальцы.

Блокировочный механизм
Блокировочный механизм предназначен для блокировки вращения верхней части кресла. 
Когда рычаг (11) опущен вниз, кресло фиксируется в соответствующем положении. Если 
поднять его вверх, кресло можно снова вращать.

Внимание.
Чтобы избежать внезапного поворота кресла, сиденье необходимо фиксировать когда пациент 
садиться и сходит с кресла.

Регулировка высоты кресла
Необходимая высота кресла для пациента может быть установлена с помощью внешней 
педали управления (7). Символы на педали показывают направление движения (вверх/ вниз). 
Кресло может быть дополнительно оборудовано встроенным ножным переключателем. Он



расположен по обоим сторонам основания (8) и сконструирован как двухшаговый механизм. 
Если нажать на выключатель наполовину- кресло движется вверх, если нажать до максимума- 
кресло двигается вниз.
Нормальное время работы подъемного механизма- 2 минзты работы, 3 минуты- перерыв (40% 
рабочего времени). Для обеспечения защиты подъемного механизма от перегрузки, кресло 
автоматически выключается после 5-ти циклов подъема. Кресло может быть использовано 
снова только через 25 минут.

Вним ание.
Когда кресло опускается, пожалуйста, убедитесь, что ничего нет под сиденьем и подставкой 
для ног. Обратите особое внимание на ноги пациента и свои ноги.

Очистка и дезинфекция 
Внимание
Перед очисткой или дезинфекцией кресло должно быть отсоединено от сети. Выньте вилку 
(15) из розетки.

Будьте осторожно при использовании легко- воспламеняющих жидкостей, таких как спирт. Не 
лейте жидкости внутрь кресла. Жидкости нельзя разбрызгивать на поверхность кресла.

Внешнюю педаль управления (дополнительная принадлежность) нельзя погружать в 
жидкость.

Лакированные и обитые заменителем кожи поверхности необходимо периодически протирать 
мягкой тряпочкой. Можно использовать также мягкие дезинфицирующие растворы. Никогда 
не используйте сильные растворители, такие как ацетон или очищающие жидкости, 
содержащие аммиак, так как они могут повредить поверхность. Мы рекомендуем для очистки 
и дезинфекции кресла использовать очищающие салфетки Quick- Wipes фирмы Otopront 
(№66196).

Уход
Если кресло пациента используется в соответствии с Инструкцией по эксплуатации, никакого 
ухода не требуется. Только движущие части под сидением необходимо смазывать каждые 6 
месяцев.

Стандартная проверка безопасности
Проверка безопасности должна проводиться каждые 12 месяцев. Квалификация и опыт 
персонала, проводящего проверку, а также приборы для проверки должны соответствовать 
требованиям национальных стандартов.

Содержание:

Электрические измерения в соответствии со стандартом IE C  601-1
■ импеданс защитного заземление
■ сопротивление изоляции
■ ток утечки



Работа и характеристики
■ движущиеся части
I привод
■ фиксирующий механизм

Визуальный контроль
■ обивка
■ подставка для ног, подлокотники, спинка, подголовник
■ сетевой кабель
I кабель педали управления
■ маркировка
■ сопроводительные документы



Технические характеристики
Напряжение питания 
Потребляемая мощность 
Предохранители 
Г абариты 
Вес
Высота подъема 
Подъемная сила 
Скорость подъема 
Высота сидения 
Угол наклона спинки 
Угол вращения

50Гц 
550 Вт 
ТЗН25
о
1500 мм хбООмм 
хУООмм 100 кг 
200 мм 
1800Н 
12 мм/с
от 510 мм до 710 мм или от 510 до 810 мм 
от -6 до 90 град от вертикального 
положения 360 град или +180 град (S1T 4 

PLUS Е)

Классификация:
Класс защиты
Классификация медицинских приборов

Прилагаемые части Метод работы

Защита от легковоспламеняющихся
жидкостей
Знак СЕ

Класс I
Класс I в соответствии с 
MDD 93/42/ЕЕС Тип В 
40% временя включено, т.е. 2 мин 
работы, 3 мин перерыв

Кресло не должно работать во 
взрывоопасных местах В 
соответствии с MDD 93/42/ЕЕС

Условия эксплуатации, транспортировки и хранения.

Рабочие условия окружающей среды: Температура от 10 °С до 35 °С
Влажность от 20% до 80% (без образования конденсата)
Давление воздуха 700 - 1060 гПа

Условия окружающей среды при транспортировке и хранении:
Температура от 1 °С до 55°С
Влажность от 20% до 80% (без образования конденсата)
Давление воздуха 700 - 1060 гПа

Обращаться с осторожностью. Изделие следует транспортировать в крытых транспортных 
средствах всех видов, в соответствии с правилами перевозок, действующими на транспорте 
данного вида. Изделие должно храниться в закрытом, чистом, сухом и хорошо проветриваемом 
помещении.

Техническое обслуживание и ремонт.

Ремонт и техническое обслуживание изделия должны проводить только квалифицированные 
специалисты, прощедщие соответствующее обучение.

Срок службы.

Срок службы данного медицинского изделия составляет 10 лет. После окончания срока службы.

1 0



данное медицинское изделие необходимо утилизировать.

4

Гарантийные обязательства.

Срок годности изделия составляет 3 (три) года.
Производитель гарантирует соответствие качества медицинского изделия при соблюдении 
требований к транспортированию, хранению и применению изделия.
Гарантийное обслуживание осуществляется специалистами уполномоченного представителя на 
территории РФ:
Закрытое акционерное общество «Аркадис Медикал Труп»
ЗАО «АМГ»
123290, г. Москва, 1-й Магистральный тупик, 5А 
+7 (495)380 28 47

Защита окружающей среды.

При неправильной утилизации оборудования и его составных частей, могут вырабатываться 
вредные вещества, загрязняющие окружающую среду. Для минимизации загрязнения 
окружающей среды обращайтесь в компанию за информацией по вопросам надлежащей 
утилизации оборудования.

Требования к охране окружающей среды

Данное м едицинское изделие при использовании, транспортировке и хранении не 
оказывает негативного воздействия на человека и окруж аю щ ую  среду.

Утилизация.

Изделие должно быть утилизировано согласно требованиям СанПин 2.1.7.2790-10 "Санитарно- 
эпидемиологические требования к обращению с медицинскими отходами" (Класс А)

Стерилизация.

Не стерильное, не стерилизуемое медицинское изделие

Наличие в медицинском изделии лекарственного средства для медицинского применения, 
материалов животного и (или) человеческого происхождения.

В составе изделия отсутствуют лекарственные средства для медицинского применения, материалы 
животного и (или) человеческого происхождения.
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46120 '

РУКОВОДСТВО по ЭКСПЛУАТАЦИИ

Кресло пациента моделей 46120, 46320

Х раните н а сто я щ ее  руководство рядом  с  о б о р у д о в а н и ем

otopront



впасность изделия

;ло для осмотра и лечения серии 46120, 46320 было разработано при согласовании с 
иональными и международными стандартами безопасности использования изделия.

1ЫЙ раздел включает короткое содержание самой важной информации, связанной с 
безопасностью изделия и пользователя.

Следующие предупреждения в данной инструкции, касающиеся безопасности 
обозначаются восклицательным знаком в треугольнике. Пожалуйста, отнеситесь с 
особенным вниманием к этим параграфам.

пасность использования гарантирована только при правильной эксплуатации. Поэтому, пожалуйста, 
ьзуйте инструкцию аккуратно, уделяя особое внимание работе с изделием. Также обратитесь к 

[рукции по применению дополнительных аксессуаров - глава 6.0. Любая дополнительная 
[рмация может быть получена в организации по техническому обслуживанию или от официальных 
ов.

тивы и стандарты

Изделие, описанное в данной инструкции по применению, было разработано и изготовлено в 
соответствии с директивой EU 93/42 EWG.
Кресло для осмотра и лечения - это продукт 1 класса по Закону о Медицинских продуктах 
(Германия).

31ь, описанная в данной инструкции по применению, соответствует следующим стандартам;

директива 8 9/3 92/EWG 
DIN EN 60601-1 
DINEN 50115 
DIN 31001 
DIN 31000 
DIN 8418



аназначение

ло предназначено для обследования и лечения пациентов в положении сидя и лежа. Кресло не 
[назначено для перевозки пациентов или для использования в качестве операционного кресла или

мние здоровья 

пние пациента

|шсительность

■кзования

От младенцев до гериатрических пациентов 
до 160 кг
Все виды заболеваний
Пациент должен находиться в сознании и быть умственно и физически здоровым. 
Пациент должен понимать указания
В зависимости от типа обследования или лечения; Как правило, от нескольких минут 
до получаса

нвопоказания

поящее время противопоказаний, которые касаются работы кресел, нет. Необходимость в 
[ьзовании кресла отсутствует при наличии противопоказаний с медицинской точки зрения.

дательные эффекты

ркресло 46120 / 46320 используется в соответствии с Инструкциями по применению, побочные 
ггы можно исключить. Все лица, работающие с креслом, должны обладать необходимыми 
ми, практическим опытом и должны быть обучены использованию данного оборудования, 

юватель должен быть знаком со всеми аспектами функционирования и управления креслом.

ювка и использование

Правильное использование изделия
Кресло для осмотра и лечения серии 46120, 46320 было разработано специально для осмотра и 
лечения пациента в лежачем и сидячем положении.
Оно разработано для работы в следующих условиях: в лабораториях; в операционных; в 
хирургических отделениях; в кабинетах для осмотра и лечения;

Неправильное использование изделия
Кресло для осмотра и лечения серии 46120, 46320 не было разработано для: использования как 
транспортного средства для пациента; оказания помощи; использования как операционного 
стола и т.д.

юное функционирование

Кресло для осмотра и лечения серии 46120, 46320 должно всегда поддерживаться в хорошем 
функциональном состоянии. В случае если кресло окажется сломанным, необходимо срочно 
остановить его использование.



I > Для гарантии безопасного использования кресла, пожалуйста, просмотрите следующее:

Если необходимо использовать кресло в горизонтальном откидывающемся положении, то 
кресло необходимо прикрепить к полу винтами и креплениями, которые прилагаются (см. 
3.1.1)
Перед началом лечения пациента надо остановить движение крутящегося кресла, активировав 
тормоз, (см. 3.3.1)
При опускании и поднимании спинки необходимо поддерживать её рукой (см. 3.2.1)
Всегда возвращайте спинку кресла в исходное положение перед тем, как пациент сядет. 
Убедитесь, что подлокотники надежно занимают свою конечную позицию (см. 3.2.2)

дпосылки безопасного использования

жи с предупреиедепиями и информацией

нки с предупреждениями и информацией приложены к следующим компонентам: 
Ярлык с предупреждением на предохранительном болте (см. 3.1); 
Ярлык СЕ под сидением;



нсание

кло модели 46120, 46320 имеет верхнюю часть с регулируемой спинкой и опускающимися 
локотниками.
южение ног регулируется синхронно со спинкой кресла.
кверхние части - вращающиеся и могут быть закреплены на основной части.

(енье кресла имеет гидравлическую регулировку высоты.

компоненты расположены на основной пластине (11) (см. 3.1.1)
ке существует выбор подголовников, которые регулируются по высоте, верхняя часть поворачивается
W.

рычаг регулировки положения спинки 
подлокотник 
подголовник
крутящееся сидение (только для модели 46320) 
гидравлический насос 
рычаг насоса 
крепление
винт крепления подголовника 
предохранительный болт (транспортировочный) 
подставка для ног 
основание кресла

льзование

1Н0Я информация

1 До вытаскивания задвижки безопасности необходимо прикрепить кресло к полу, используя винты 
и крепления, которые приложены. Предохранительный болт расположен сверху, на левой части 
кресла с тыльной стороны пластиковой крышкой. На ней расположен предупредительный ярлык 

I (см. 3.1.2) и защищена крепежная шпилька, которую надо вытащить из болта.



Внимание! Кресло может внезапно опрокинуться, когда спинка находится в откинутом 
положении.

Что нуж но делать, чтобы кресло не перевернулось

1ащита от внезапных переворотов в откинутом положении может быть обеспечена только в том случае, 
ели основание прикреплено к полу.
1ля того чтобы кресло прикрепить к полу, необходимо распределить напольное крепление равномерно по 
раям основания кресла по окружности с шагом 120° и пометить карандашом дырки, просверлить дырки 
иаметром 10 мм (просверлите дырки 8 мм сначала, если необходимо) и глубиной примерно 30-32 мм

Внимание: убедитесь, что не повредили какие-нибудь линии (например, отопления Пола, 
электрические и др.), которые могут находиться в полу

дуть просверленные дырки и вставьте крепления. Вставьте расширяющийся болт в крепление. У 
1C получиться клинообразное расширение в дырке. Вставьте винты в дырки и затяните, 
лянув винты, подтяните их через 3-4 дня. Каждые 6 месяцев проверяйте, чтобы винты надежно 
инуты.

Винты и крепления, приложенные для крепления кресла, подходят для крепления к 
бетонному полу, но бетонный слой должен быть максимум 5 мм. При креплении к не 
бетонному полу, убедитесь, что используете верный крепежный материал.

Основание низких 
частей кресла

Передняя часть стула

Глубина сверления 30-32 мм

ние предохранительного болт а
Сверхпрочное

=> Предохранительный болт (9) расположен под пластиковой крышкой и закреплен 
крепежной шпилькой.

I => Вытащите крепежную шпильку из болта.
=> Вытащите предохранительный болт.
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Перед тем, как вытащить предохранительный болт основная панель должна 
быть прикреплена к полу, как это было описано в главе 3.1.1!
Если это не было проделано, то кресло может внезапно 
перевернуться.

•работать с верней частью кресла

трование полож ения леж а
> Опустите вниз рычаг регулировки положения спинки и поддерживайте движение спинки 

рукой.
> Отпустите рычаг сразу, как достигните нужного положения спинки.
> Подставка для ног регулируется синхронно со спинкой. Убедитесь, что ничего (например, 

табурет, переносные настольные инструменты) не находится в области движения подставки 
для ног, потому что можно опрокинуть эти предметы.



Предупреждение! Если не придерживать спинку рукой, то она может резко 
откинуться.

тирование подлокотников.

1> Поднимите подлокотник и зафиксируйте.
1> Как только пациент сел в кресло, можно опустить подлокотник в исходное положение, 

яупреждение! Риск заедания появляется в положении лежа.

рирование высоты подголовника

|> Для того чтобы ослабить положение подголовника, необходимо повернуть винт крепления 
подголовника (8) против часовой стрелки.

|> Установите необходимое положение.
1> Чтобы зафиксировать подголовник, поверните винт (8) по часовой стрелке.



IK работать с нижней частью кресла

щ ирование высоты кресла / закрепление полож ения крутящегося сидения

> Высота сидения может регулироваться индивидуально при помощи рычага насоса (6). Чтобы 
поднять кресло достаточно несколько раз слегка нажать на рычаг, не нажимая до упора.

> Чтобы опустить кресло, нажмите на рычаг 1 раз сильно и до упора.
й > Для фиксации верхней части кресла в нужном положении, нажмите на фиксирующий рычаг 
”  (6) вниз, чтобы предотвратить случайный поворот кресла.

Предупреждение! Если фиксатор крутящегося сидения неправильно 
закреплен, то может случиться резкий поворот сидения, а это рискованно 
для пациента.
При спуске верхней части кресла, убедитесь, что ничья нога не застряла между 
подставкой для ног и полом.



Чистка, техническое обслуживание и ремонт.

Ремонт и техническое обслуживание изделия должны проводить 
квалифицированные специалисты, прошедшие соответствующее обучение.

только

> Для чистки используйте инструменты и материалы, которыми можно пользоваться в 
медицинском помещении.

> Для дезинфекции рекомендуется использовать средства, в которых содержится изопропанол 
или формалин. После дезинфекции вытрите кресло тряпкой насухо.

> Движущиеся детали кресла необходимо смазывать антикоррозийными средствами с обратной 
стороны кресла каждые 6 месяцев.

> Убедитесь, что крутящееся сидение в рабочем состоянии, перед тем как использовать его. 

^формация по обслуживанию

> Любая операция, описанная в инструкции должна совершаться квалифицированным 
специалистом OTORPNT

^шические характеристики

■ ручной гидравлический подъемник

■ предел подъема 20 см
■ высота сиденья 53 -73  см
■ глубина сиденья 45 см
■ поворот на 360°, фиксация 

спинка отклоняется на 1 0° вперед 
из вертикального положения и в 
полностью горизонтальное назад

■ регулируемый подголовник
• подлокотники откидываются по 

отдельности
■ положение подставки для ног
■ вес 56 кг
■ 61x11 4 X  72 см

115-135 см 
63 см 
82-162 см 
46 см 
50 см 
70 см

~ 55,4 кг (45320)
~ 57,4 кг (45420)
10° - 90° относительно вертикального положения 
53 - 73 см (45320)
58 - 78 см (45420)
360°
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дголовник
зможность отдельного поворота сидения:

1 2 4 -  155 см 
2 X 90° (только 45420)

(ртнадлежности.

Эндоскопический центр М ЕС -  приставка для лор-комбайна.
I Диагностический м икроскоп моделей SOM , O PM I для подклю чения к лор-комбайну, 
кпиратор ж идкости VA C -  приставка для лор-комбайна.

^Устройство пром ы вания уш ей Charly -  приставка для лор-комбайна.
^(алориметр V ario TTF -  приставка для лор-комбайна.
Налобный осветитель N ew  Light, CLA R для подклю чения к лор-комбайну.

[йсточники света галогеновые, светодиодные для подклю чения к лор-комбайну. 
Устройство для диагностики гортани -  стробоскоп.
Ьлектротом для подклю чения к лор-комбайну.
[Каутер для подклю чения к лор-комбайну.
]Эндоскоп ж есткий для подклю чения к лор-комбайну (не более 5 шт.).
^.Эндоскоп гибкий для подклю чения к лор-комбайну (не более 5 шт.). 
чСветовод для подклю чения к лор-комбайну (не более 5 шт.).

|ювия эксплуатации,транспортировки и хранения

ючие условия окруж аю щ ей среды:

ювия окруж аю щ ей среды при 
йспортировке и хранении:

Температура от 10 °С до 35 °С
Влаж ность от 20%  до 80%  (без образования
конденсата)
Д авление воздуха 700 - 1060 гПа

Тем пература от 1 °С до 55°С
В лаж ность от 20%  до 80% (без образования
конденсата)
Д авление воздуха 700 - 1060 гПа

вдаться с осторож ностью . И зделие следует транспортировать в кры тых транспортны х 
швах всех видов, в соответствии с правилами перевозок, действую щ ими на транспорте 
юго вида. И зделие долж но храниться в закрытом, чистом, сухом и хорош о проветриваемом 
щении.

«службы.

службы данного м едицинского изделия составляет 10 лет. П осле окончания срока службы, 
юе медицинское изделие необходимо утилизировать.

ризация.

р е  должно быть утилизировано согласно требованиям СанПин 2.1.7.2790-10 "Санитарно-
рмиологические требования к обращению с медицинскими отходами" (Класс А).
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шита окружающей среды.

«и неправильной утилизации оборудования и его составны х частей, могут вы рабатываться 
иные вещ ества, загрязняю щ ие окружаю щ ую  среду. Для м инимизации загрязнения 
ружающей среды обращ айтесь в компанию  за инф ормацией по вопросам надлеж ащ ей 
гаизации оборудования.

ебования к охране окружающей среды

иное м едицинское изделие при использовании, транспортировке и хранении не оказывает 
гативного воздействия на человека и окруж аю щ ую  среду.

Г
|ерилизация.

(стерильное, не стерилизуемое медицинское изделие

личие в медицинском изделии лекарственного средства для медицинского применения, 
: гериалов животного и (или) человеческого происхождения.

оставе изделия отсутствую т лекарственны е средства для медицинского применения,
[сриалы ж ивотного и (или) человеческого происхождения.

рантийные обязательства.

ятийный срок изделия составляет 3 (три) года.
изводитель гарантирует соответствие качества м едицинского изделия при соблю дении 
ований к транспортированию , хранению  и прим енению  изделия. Гарантийное обслуж ивание 
ествляется специалистам и уполномоченного представителя на территории РФ:

1Ытое акционерное общ ество «Аркадис М едикал Труп»
, г. М осква, 1-й М агистральны й тупик, 5А 

1(495) 380 28 47

12



т

Стул для врача

Модель Belmont / 3005105

Руководство по эксплуатации
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Использование

Регулирование высоты спинки (модель Belmont)
>  Для того чтобы ослабить положение спинки, необходимо повернуть винт 

крепления спинки против часовой стрелки.
>  Установите необходимое положение.
>  Чтобы зафиксировать спинку, поверните винт по часовой стрелке.

Регулирование высоты кресла
> Высота сидения может регулироваться индивидуально при помощи рычага.

Чтобы опустить кресло, не вставая, потяните на себя рычаг. При достижении 
необходимой высоты отпустите рычаг.
Чтобы поднять кресло, достаточно встать с кресла и потянуть на себя рычаг. 

Чистка и обслуживание
> Для чистки используйте инструменты и материалы, которыми можно пользоваться 

в медицинском помещении.
>  Для дезинфекции рекомендуется использовать средства, в которых содержится 

изопропанол или формалин. После дезинфекции необходимо вытереть стул 
тряпкой насухо.

>  Движущиеся детали кресла необходимо смазывать антикоррозийными средствами 
с обратной стороны кресла каждые 6 месяцев.

Если возникнет необходимость, свяжитесь с техническим отделом компании

Безопасность изделия
Стул врача был разработан в соответствии с национальными и международными 
стандартами безопасности.
Безопасность использования гарантирована только при правильной эксплуатации. 
Поэтому, пожалуйста, внимательно прочитайте инструкцию, уделяя особое внимание 
работе с изделием. Любая дополнительная информация может быть получена в 
организации по техническому обслуживанию или от официальных дилеров.

Директивы и стандарты
>  Изделие, описанное в данной инструкции по эксплуатации, было разработано и 

изготовлено в соответствии с директивой EU 93/42 EWG.
> Стул врача -  это продукт 1 класса по Закону о Медицинских продуктах (Германия).

Модели, описанные в данной инструкции, отвечают требованиям следующих стандартов: 
директива 89/392/EWG

- DIN EN 60601-1
- DIN EN 50115
- DIN 31001
- DIN 31000

-  DIN 8418



Установка и использование

Назначение
Стул врача предназначен для работы в медицинских кабинетах для осмотра и лечения;

Безопасное функционирование
Стул врача должен всегда поддерживаться в хорошем функциональном состоянии. В 
случае если стул окажется сломанным, необходимо срочно прекратить его 
использование.

Описание
Стул модели Belmont поставляется со спинкой.
Высота спинки может регулироваться.
Стул имеет гидравлическую регулировку по высоте.

Показание к применению
Стул для врача предназначен для использования медицинскими работниками в 
больницах и частных медицинских учреждениях. Высота сиденья и спинка могут 
индивидуально регулироваться для поддержки при обследовании и лечении пациентов. 
Стул для врача не предназначен для пациента и может использоваться только по 
назначению. Максимальная нагрузка на кресло для врача составляет 150 кг.

Противопоказания
В настоящее время противопоказаний, которые касаются работы стула для врача, нет. 
Необходимость в использовании стула для врача отсутствует при наличии 
противопоказаний с медицинской точки зрения.

Нежелательные эффекты
Если стул для врача используется в соответствии с Инструкциями по применению, 
побочные эффекты можно исключить. Пользователь должен быть знаком со всеми 
аспектами функционирования и управления

Характеристики
-  высота стула регулируется в пределах от 55 см до 75 см;
-  все металлические части хромированы;
-  стул стоит на 5 колесиках.

Условия эксплуатации, транспортировки и хранения.

Р або чие  у с л о в и я  о кр у ж а ю щ е й  среды .
Температура от 10 °С до 35 °С
Влажность от 20% до 80% (без образования конденсата)
Давление воздуха 700 - 1060 гПа

У словия о кр у ж а ю щ е й  с р е д ы  п р и  т р а н с п о р т и р о в ке  и х р а н е н и и :
Температура от 1 °С до 55°С
Влажность от 20% до 80% (без образования конденсата)
Давление воздуха 700 - 1060 гПа

Обращаться с осторожностью. Изделие следует транспортировать в крытых 
транспортных средствах всех видов, в соответствии с правилами перевозок, 
действующими на транспорте данного вида. Изделие должно храниться в закрытом, 
чистом, сухом и хорошо проветриваемом помещении.

Техническое обслуживание и ремонт.



Ремонт и техническое обслуживание изделия должны проводить только 
квалифицированные специалисты, прошедшие соответствующее обучение.

Срок службы.

Срок службы данного медицинского изделия составляет 10 лет. После окончания срока 
службы, данное медицинское изделие необходимо утилизировать.



Гарантийные обязательства.

Гарантийный срок изделия составляет 3 (три) года.
Производитель гарантирует соответствие качества медицинского изделия при 
соблюдении требований к транспортированию, хранению и применению изделия. 
Гарантийное обслуживание осуществляется специалистами уполномоченного 
представителя на территории РФ:
Закрытое акционерное общество «Аркадис Медикал Труп»
123290, г. Москва, 1-й Магистральный тупик, 5А 
+7 (495)380  28 47

Защита окружающей среды.

При неправильной утилизации оборудования и его составных частей, могут 
вырабатываться вредные вещества, загрязняющие окружающую среду. Для минимизации 
загрязнения окружающей среды обращайтесь в компанию за информацией по вопросам 
надлежащей утилизации оборудования.

Требования к охране окружающей среды

Данное медицинское изделие при использовании, транспортировке и хранении не 
оказывает негативного воздействия на человека и окружающую среду.

Утилизация.

Изделие должно быть утилизировано согласно требованиям СанПин 2.1.7.2790-10 
"Санитарно-эпидемиологические требования к обращению с медицинскими отходами" 
(Класс А).

Стерилизация.

Не стерильное, не стерилизуемое медицинское изделие

Наличие в медицинском изделии лекарственного средства для медицинского 
применения, материалов животного и (или) человеческого происхождения.

В составе изделия отсутствуют лекарственные средства для медицинского применения, 
материалы животного и (или) человеческого происхождения.

Гарантийные обязательства.

Гарантийный срок изделия составляет 3 (три) года.
Производитель гарантирует соответствие качества медицинского изделия при 
соблюдении требований к транспортированию, хранению и применению изделия. 
Гарантийное обслуживание осуществляется специалистами уполномоченного 
представителя на территории РФ:
Закрытое акционерное общество «Аркадис Медикал Труп»
123290, г. Москва, 1-й Магистральный тупик, 5А 
+7 (495)380 28 47



Руководство по эксплуатации

Инструментальный стол моделей: 
Instrument cabinet СО1001 
Instrument cabinet C01002

Руководство всегда должно находиться рядом с прибором

lotopront



Предисловие

Уважаемый клиент,

Мы поздравляем Вас с приобретением нашего стола для инструментов 

СО 1001/1002

Изделия поставляются в следующих вариантах исполнения:
- СО1001 (варианты исполнения Basic, Desk)
- СО1002 (варианты исполнения Smart S, Smart L)

Вы приобрели изделие, изготовленное опытными и внимательными специалистами. Настоящее 
Руководство по эксплуатации должно познакомить Вас с функциями прибора. Внимательно прочтите 
настоящее Руководство по эксплуатации перед началом работы с прибором. Обратите особое внимание на 
рекомендации по технике безопасности.

Данные инструкции по эксплуатации действительны для всех версий прибора и описывают полный 
комплект оборудования, включая дополнительные аксессуары. Поэтому Вы можете найти описание 
наименований, которые отсутствуют в Вашей версии.

Так как мы всегда стремимся улучшать наши продукты, мы оставляем за собою право сделать изменения в 
конструкции оборудования без предварительного уведомления.

Предназначение

Инструментальные столы СО 1001/1002 предназначены для клиник и кабинетов частных 
практикующих врачей. В них предусмотрено много места для одноразовых предметов и принадлежностей. 
Стандартное использование подразумевает хранение и предварительный нагрев инструментов, а также 
утилизацию использованных инструментов и отходов. В дополнительную комплектацию могут входить 
галогеновая лампа для налобного зеркала, подогреваемые или подсвеченные полочки.

Противопоказания

в настоящее время противопоказаний, которые касаются применения столов для инструментов, нет. 
Необходимость в использовании столов для инструментов отсутствует при наличии противопоказаний с 
медицинской точки зрения.

Нежелательные эффекты

Если столы для инструментов используются в соответствии с Инструкцией по применению, побочные 
эффекты можно исключить. Все лица, применяющие столы для инструментов, должны обладать 
необходимыми знаниями, практическим опытом и должны быть обучены использованию данного 
оборудования. Пользователь должен быть знаком со всеми аспектами функционирования и управления 
оборудованием.

Техника безопасности

Внимание;



А СО 1001/1002 может быть использован только уполномоченными лицами, прошедшими 
достаточное обучение, чтобы обеспечить безопасность работы. Убедитесь, что все лица, 
работающие с устройством, имеют соответствующие знания и практический опыт, а также 
прошли надлежащее обучение.

Только уполномоченные сервисные инженеры компании Happersberger Otopront имеют право открывать 
СО 1001/1002. Happersberger Otopront не несет никакой ответственности за безопасность, надежность и 
функционирование оборудования, если сборка, модификация и ремонт осуществлялись людьми, не 
уполномоченными на это компанией, либо если прибор использовался не в полном соответствии с 
настоящей инструкцией.

I Адрес производителя:

Happersberger Otopront GmbH
Langgasse 90, 65329 Hohenstein, Germany Германия
Телефон: +49-6120-9217-0
Факс: +49-6120-921760
Эл. почта: info@otopront.de

Общий вид стола для инструментов



(4) Галогеновая лампа для налобного зеркала

(5) Педаль для галогенновой лампы

(6) Меламиновый ящик для использованных инструментов

(7) Плексиглассовая крышка от пыли

(8) Контейнер для отходов, использованного инструментария

(9) Педаль для контейнера для отходов

(10) Термостат для подогреваемой полочки для инструментов

(11) Термостат для подогреваемого ящика для инструментов

(17) Диспенсер для ваты и бумаги

(18) Большая полочка для инструментов

(22) Сетевые предохранители

(23) Коннектор для уравнителя электрических потенциалов

(24) Сетевой кабель

Источник питания:

Если стол для инструментов снабжен галогеновой лампой для налобного зеркала, подогреваемыми 
полочками для инструментов или подсветкой, то его необходимо подключить к источнику питания 110 V/230 
V 50/60 Hz.

Осторожно:
Прибор должен работать только в тех помещениях, электрическое оснащение которых 
соответствует национальным стандартам для медицинских помещений. Прибор можно 
подсоединять к сети только в том случае, если сетевая розетка заземлена.

Все внешние устройства, подключаемые к разъемам СО 1001/1002 должны соответствовать 
требованиям стандарта МЭК 601-1. Ток утечки всей системы нужно замерить до начала работы. 
Нельзя превышать допустимые значения МЭК 601-1.

Объяснение отдельных функций прибора

Подогреваемая полочка и ящик для инструментов (не входят в стандартную комплектацию)
Полочка для инструментов (18) и ящик для инструментов подогреваются до температуры около 42°С. 
Температура каждой полочки может быть отрегулирована отдельным термостатом. Термостат (10) 
предназначен для регулировки температуры полочки для инструментов. Термостат (11) предназначен для 
регулировки температуры ящика для инструментов. Для повышения температуры нужно поворачивать по 
часовой стрелке.

Поскольку нагревательным элементам требуется около 15 минут, чтобы достичь нужной температуры, 
необходимо включить шкас|) с инструментами за 15 минут до приема пациента.

Не кладите гибкие эндоскопы на разогретые поверхности, поскольку это может их повредить.

Плексигласовая крышка от пыли



Полочка для инструментов защищена от пыли плексигласовой крышкой (7).

А Во избежание повреждений крышки от пыли при движении, удерживайте ее двумя руками за 
середину ее переднего края.

Контейнер для отходов
Управление контейнером (8) осуществляется с помощью педали (9). Вы можете зафиксировать педаль, 
чтобы дверца оставалась открытой. Чтобы закрыть дверцу, разблокируйте педаль, сдвинув ее вверх.

Никогда не нажимайте на открытую дверцу контейнера для отходов (8), если педаль (9) 
зафиксирована. Чтобы закрыть контейнер, нужно предварительно разблокировать педаль).

Галогеновая лампа для налобного зеркала
I  Галогеновая лампа включается нажатием педали. 
'  поворачивая ручку на лампе.

Вы можете легко отрегулировать яркость лампы.

Меламиновый ящик для использованных инструментов
В меламиновый ящик (6) можно наливать дезинфицирующий раствор (например, Multi-Sept производства 
Otopront). Ящик можно вынуть, потянув его на себя.

Диспенсер для ваты и бумаги
Чтобы снова наполнить диспенсер (17) вытащите ящик.

Контроль безопасности
Температуру подогреваемых полочки для инструментов (18) и ящика для инструментов необходимо 

1 проверять периодически, не реже двух раз в год. Температура полочки должна быть менее 42° С. При 
i необходимости отрегулируйте термостаты (10) (11). Регулярно проверяйте сетевой кабель (24).

Чистка и дезинфекция
внимание:

| \  Перед началом чистки или дезинфекции выключите прибор с помощью основного выключателя 
I \  (1) и выньте вилку (24) из розетки.

Чистящие и дезинфицирующие средства нельзя распылять непосредственно на поверхность прибора. 
Жидкости необходимо наносить на прибор с помощью тряпочки. Будьте крайне осторожны при 
использовании огнеопасных жидкостей. Не допускайте попадания жидкости в прибор.

(
Поверхность устройства необходимо периодически очищать мягкой тряпочкой. Можно также использовать 
легкие дезинфицирующие средства. Никогда не используйте сильные чистящие средства, типа бензина, 
1[астворителей или абразивных средств, поскольку они могут повредить лакированную поверхность. Мы 
шомендуем использовать Quick-Wipes производства Otopront.



А Не пользуйтесь чистящими средствами, содержащими аммиак (например, сидолином), так как 
это может повредить лакированную поверхность. Для чистки плексигласовый крышки не 
пользуйтесь спиртом или иными растворителями (7), поскольку эта поверхность не устойчива к 
воздействию спирта.



Технические параметры
Источник питания: 230 В / 50 Гц 
Выходная мощность: 800 Вт макс.
Сетевые предохранители: Т 10 Н 250V 
Выходная мощность разъема: 400 ВА макс. 
Вес: 8 0 -1 0 0  кг

Классификация
Класс защиты: оборудование класса I
Классификация по директиве о медицинских приборах: класс I в соответствии с MDD 93/42/ЕЕС
Методы: постоянная работа
Сертификат СЕ: в соответствии с MDD 93/42/ЕЕС

Запасные части и аксессуары
Лампы: Галогеновая лампа, 13 V, 20 Вт, артикул 99020 

Luminestra 230 V, 8 Вт, артикул 64610 
( Luminestra 230 V, 13 Вт, артикул 86505 

Вата для диспенсера: Артикул 83680 
Бумага для диспенсера: Артикул 83690

Дезинфекция прибора: Multi-Sept производства Otopront, артикул №66194 
Чистка / дезинфекция полок: Quick-Wipes производства Otopront, артикул №66196

Условия эксплуатации, транспортировки и хранения.

Рабочие условия окружающей среды:
Температура от 10 °С до 35 °С
Влажность от 20% до 80% (без образования конденсата)
Давление воздуха 700 - 1060 гПа

j Условия окружающей среды при транспортировке и хранении:
Температура от +1 °С до +55°С 
Влажность от 20% до 80% (без образования конденсата)
Давление воздуха 700 - 1060 гПа
Обращаться с осторожностью. Изделие следует транспортировать в крытых транспортных средствах всех 
видов, в соответствии с правилами перевозок, действующими на транспорте данного вида. Изделие должно 
храниться в закрытом, чистом, сухом и хорошо проветриваемом помещении.

Техническое обслуживание и ремонт.

Ремонт и техническое обслуживание изделия должны проводить только квалифицированные специалисты, 
прошедшие соответствующее обучение.

Срок службы.

Срок службы данного медицинского изделия составляет 10 лет. После окончания срока службы, данное 
иедицинское изделие необходимо утилизировать.

|Утилизация.

1изделие должно быть утилизировано согласно требованиям СанПин 2.1.7.2790-10 "Санитарно- 
|зпидемиологические требования к обращению с медицинскими отходами" (Класс А)



Защита окружающей среды.

При неправильной утилизации оборудования и его составных частей, могут вырабатываться вредные 
вещества, загрязняющие окружающую среду. Для минимизации загрязнения окружающей среды 
обращайтесь в компанию за информацией по вопросам надлежащей утилизации оборудования.

Требования к охране окружающей среды

Данное медицинское изделие при использовании, транспортировке и хранении не оказывает негативного 
воздействия на человека и окружающую среду.

Стерилизация.

Не стерильное, не стерилизуемое медицинское изделие

Наличие в медицинском изделии лекарственного средства для медицинского применения, 
материалов животного и (или) человеческого происхождения.

В составе изделия отсутствуют лекарственные средства для медицинского применения, материалы 
животного и (или) человеческого лроисхождения.

Гарантийные обязательства.

Гарантийный срок изделия составляет 3 (три) года.
Производитель гарантирует соответствие качества медицинского изделия при соблюдении требований к 
транспортированию, хранению и применению изделия. Гарантийное обслуживание осуществляется 
специалистами уполномоченного представителя на территории РФ:
Закрытое акционерное общество «Аркадис Медикал Груп»
123290, г. Москва, 1-й Магистральный тупик, 5А 
+7 (495) 380 28 47



/Перевод с немецкого языка на русский язык/

«Хапперсбергер Отопронт ГмбХ» (Happersberger Otopront GmbH) 

Ланггассе 90, 65329 Хоэнштайн, Германия

г. Хоэнштайн, 19.12.2017 

[Штамп:
«Хапперсбергер Отопронт ГмбХ»
D-65329 Хоэнштайн, Ланггассе 90 
Тел. 06120-9217-0 Факс 06120-921760]

Карло Х апперсбергер, Генеральный директор

«Хапперсбергер Отопронт ГмбХ» D-65329 Хоэнштайн, Германия, info@otopront.de 
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Номер 629 в Реестре регистрации нотариальных действий за 2017 год

Н астоящ им свидетельствую  подлинность подписи, поставленной в моем присутствии

г-ном Карло Х апперсбергером, дата рож дения: 03.04.1984 
Адрес места жительства: Н ордендш трассе 29, 60318 Ф ранкфурт

Л ичность г-на Карло Х апперсбергера установлена.

В соответствии со ст. 3 Закона Ф РГ «О нотариате» лицу, обративш емуся за соверш ением 
нотариальны х действий, был задан вопрос о том, не выступал ли ранее нотариус в качестве, 
отличном  от нотариуса, в отнош ении предмета настояш его нотариального действия, на что 
указанное лицо ответило отрицательно.

Висбаден, 20 декабря 2017 г.

/Печать нотариуса/

/подпись/ 

Томас Видман 

Нотариус



/Печать суда/

АП ОСТИЛЬ

(Гаагская конвенция от 5 октября 1961 г.)

1. Страна: Федеративная Республика Германия

Настоящ ий официальный документ

2. Подписан Томасом Видманом

3. Действующим в качестве нотариуса

4. Скреплен печатью /щ тампом Томаса Видмана, нотариуса г. Висбаден

Удостоверено

5. в г. Висбаден,

6. 20 декабря 2017 года

7. Председателем земельного суда

8. под номером 91 E f  3030/2017

9. Печать / штамп: 10. Подпись
/подпись/

Блэш ке

[Печать председателя земельного суда г. Висбаден]

i



Перевод данного текста сделан мной, переводчиком Клепневым Виктором Игоревичем.

Р о сси й ская  Ф едерац и я

Г о р о д  М о ск ва
С едьм ого  ф евр а л я  две  т ы ся ч и  во сем н а дц а т о го  го да
Я, Аки.иов Гаеб Борисович, нотариус города Москвы, свидетельствую подлинность подписи 
переводчика Клепнева Виктора Игоревича.
Подпись сделана в моем присутствии.
Личность подписавшего доку.чент установлена.

Зарегистрировано в реестре: № 77/09-н/77-2018- 'f^C ~ J7So^
Взыскано государственной пошлины (по тарифу): 100руб.
Уплачено за оказание услуг правового и технического характера: 200 руб.

7 г.Б. Акимов


